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IV 

(Tiedotteet) 

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT TIEDOTTEET 

KOMISSIO 

Euron kurssi ( 1 ) 

5. lokakuuta 2009 

(2009/C 239/01) 

1 euro = 

Rahayksikkö Kurssi 

USD Yhdysvaltain dollaria 1,4616 

JPY Japanin jeniä 131,41 

DKK Tanskan kruunua 7,4443 

GBP Englannin puntaa 0,91710 

SEK Ruotsin kruunua 10,3030 

CHF Sveitsin frangia 1,5102 

ISK Islannin kruunua 

NOK Norjan kruunua 8,4460 

BGN Bulgarian leviä 1,9558 

CZK Tšekin korunaa 25,462 

EEK Viron kruunua 15,6466 

HUF Unkarin forinttia 267,24 

LTL Liettuan litiä 3,4528 

LVL Latvian latia 0,7084 

PLN Puolan zlotya 4,2076 

RON Romanian leuta 4,2640 

TRY Turkin liiraa 2,1720 

Rahayksikkö Kurssi 

AUD Australian dollaria 1,6713 

CAD Kanadan dollaria 1,5693 

HKD Hongkongin dollaria 11,3275 

NZD Uuden-Seelannin dollaria 2,0255 

SGD Singaporin dollaria 2,0625 

KRW Etelä-Korean wonia 1 715,37 

ZAR Etelä-Afrikan randia 11,1130 

CNY Kiinan juan renminbiä 9,9773 

HRK Kroatian kunaa 7,2550 

IDR Indonesian rupiaa 13 957,02 

MYR Malesian ringgitiä 5,0579 

PHP Filippiinien pesoa 68,257 

RUB Venäjän ruplaa 43,9550 

THB Thaimaan bahtia 48,912 

BRL Brasilian realia 2,5887 

MXN Meksikon pesoa 19,8997 

INR Intian rupiaa 69,4550

FI 6.10.2009 Euroopan unionin virallinen lehti C 239/1 

( 1 ) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.



JÄSENVALTIOIDEN ANTAMAT TIEDOTTEET 

Henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 2 artiklan 15 kohdassa 
tarkoitettujen oleskelulupien luettelo – EUVL C 247, 13.10.2006, s. 1, EUVL C 153, 6.7.2007, s. 5, 
EUVL C 192, 18.8.2007, s. 11, EUVL C 271, 14.11.2007, s. 14, EUVL C 57, 1.3.2008, s. 31, EUVL 
C 134, 31.5.2008, s. 14, EUVL C 207, 14.8.2008, s. 12, EUVL C 331, 21.12.2008, s. 13, EUVL C 3, 

8.1.2009, s. 5, ja EUVL C 64, 19.3.2009, s. 15, julkaistun luettelon päivitys 

(2009/C 239/02) 

Henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) ( 1 ) 
15 päivänä maaliskuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 
2 artiklan 15 kohdassa tarkoitettujen oleskelulupien luettelo julkaistaan jäsenvaltioiden Schengenin raja
säännöstön 34 artiklan mukaisesti komissiolle toimittamien tietojen perusteella. 

Tiedot julkaistaan EUVL:ssä, ja sen lisäksi ne päivitetään kuukausittain oikeus-, vapaus- ja turvallisuusasioi
den pääosaston verkkosivuilla. 

KREIKKA 

EUVL C 247, 13.10.2006, julkaistun luettelon 1–7 kohdan korvaaminen 

— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (ενιαίου τύπου σύμφωνα με τον υπ’ (EK) αριθ. 1030/2002 Κανονισμό του 
Συμβουλίου της Ε.Ε. της 13ης Ιουνίου 2002) 

(Ulkomaalaisen oleskelulupa) (13 päivänä kesäkuuta 2002 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 
1030/2002 mukainen yhtenäinen kaava – myönnetään kaikille Kreikassa laillisesti oleskeleville ulko
maalaisille) 

— Δελτίο Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(EU:n kansalaisen perheenjäsenen oleskelulupakortti – myönnetään kolmannen maan kansalaisille, jotka 
ovat Kreikan kansalaisen tai Euroopan unionin kansalaisen perheenjäseniä, sekä alaikäisten lasten van
hemmille) 

— Διαμονής Μόνιμης Διαμονής Μέλους Οικογένειας Πολίτη της Ένωσης 

(EU:n kansalaisen perheenjäsenen pysyvä oleskelulupa – myönnetään kolmannen maan kansalaisille, 
jotka ovat Kreikan kansalaisen tai Euroopan unionin kansalaisen perheenjäseniä, sekä alaikäisten lasten 
vanhemmille) 

— Άδεια διαμονής ομογενών Αλβανίας (ενιαίου τύπου) 

(Syntyperältään kreikkalaisten Albanian kansalaisten oleskelulupa (yhtenäinen kaava) – voimassa enin
tään kymmenen (10) vuotta, myönnetään syntyperältään kreikkalaisille Albanian kansalaisille sekä näi
den perheenjäsenille Kreikassa oleskelua ja työskentelyä varten)
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( 1 ) EUVL L 105, 13.4.2006, s. 1.



— Άδεια παραμονής αλλοδαπού (βιβλιάριο χρώματος λευκού) ( 1 ) 

(Ulkomaalaisen oleskelulupa (valkoinen vihkonen) – myönnetään seuraaville: 

a) vuoden 1951 Geneven yleissopimuksen mukaisille pakolaisille 

b) syntyperältään kreikkalaisille ulkomaalaisille (paitsi Albanian kansalaisille) 

— Δελτίο ταυτότητας αλλοδαπού (χρώμα πράσινο) 

(Ulkomaan kansalaisen henkilötodistus (vihreä) – myönnetään ainoastaan syntyperältään kreikkalaisille 
ulkomaalaisille. Voimassaoloaika on kaksi tai viisi vuotta.) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα μπεζ) ( 2 ) 

(Erityishenkilötodistus syntyperältään kreikkalaisille ulkomaalaisille) (beige) – myönnetään syntyperältään 
kreikkalaisille Albanian kansalaisille. Sen voimassaoloaika on kolme vuotta. Sama henkilötodistus myön
netään myös syntyperältään kreikkalaisille aviopuolisolle ja jälkeläisille näiden kansalaisuudesta riippu
matta, jos perhesiteet todistetaan virallisella asiakirjalla.) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς (χρώμα ροζ) 

(Erityishenkilötodistus syntyperältään kreikkalaisille ulkomaalaisille) (vaaleanpunainen) – myönnetään 
syntyperältään kreikkalaisille entisen Neuvostoliiton kansalaisille. Sen voimassaoloaika on rajoittamaton.) 

— Ειδικό Δελτίο Ταυτότητας Ομογενούς 

(Erityishenkilötodistus syntyperältään kreikkalaisille ulkomaalaisille – voimassaoloaika on kymmenen 
(10) vuotta ja myönnetään syntyperältään kreikkalaisille Albanian kansalaisille ja heidän perheenjäsenil
leen) 

ITÄVALTA 

EUVL C 64, 19.3.2009, julkaistun luettelon korvaaminen 

— Unbefristeter Aufenthaltstitel — erteilt eines gewöhnlicher Sichtvermerk gemäß im Sinne des § 6 Abs. 1 
Z. 1 FrG 1992 (von Inlandsbehörden sowie Vertretungsbehörden bis 31.12.1992 in Form eines Stem
pels ausgestellt) 

(Voimassaololtaan rajoittamaton oleskelulupa – myönnetty vuoden 1992 ulkomaalaislain 6 pykälän 1 
momentin 1 kohdassa tarkoitetun tavanomaisen viisumin muodossa (Itävallan viranomaiset kotimaassa 
ja Itävallan diplomaatti- tai konsuliedustoissa myöntäneet leiman muodossa 31.12.1992 saakka)) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grünen Vignette bis Nr. 790.000 

(Vihreän tarran muotoinen oleskelulupa numeroon 790.000 asti) 

— Aufenthaltstitel in Form einer grün-weißen Vignette ab Nr. 790.001 

(Vihreä-valkoisen tarran muotoinen oleskelulupa numerosta 790.001) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend der Gemeinsamen Maßnahme 97/11/JI des Rates 
vom 16. Dezember 1996, Amtsblatt L 7 vom 10.1.1997 zur einheitlichen Gestaltung der Aufenthalts
titel (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1998 bis 31.12.2004) 

(Yhtenäisestä oleskelulupien kaavasta 16 päivänä joulukuuta 1996 hyväksytyssä yhteisessä toiminnassa 
(97/11/YOS, EYVL L 7, 10.1.1997) kuvatun tarran muotoinen oleskelulupa (myönnetty Itävallassa ajalla 
1 päivänä tammikuuta 1998 – 31 päivän joulukuuta 2004))
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( 1 ) Tämä oleskelulupa aiotaan korvata neuvoston asetuksen (EY) N:o 1030/2002 mukaisesti ”erillisellä asiakirjalla”. Jäsen
valtioille tiedotetaan asiasta välittömästi sen jälkeen, kun kyseinen muutos on tehty. 

( 2 ) Tätä asiakirjaa ei ole myönnetty toukokuusta 2005 lähtien. Jo myönnetyt asiakirjat ovat voimassa voimassaoloaikansa 
päättymiseen saakka. Asiakirja on korvattu 9 kohdassa tarkoitetulla henkilötodistuksella.



— Aufenthaltstitel „Niederlassungsnachweis“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemeinsamen Maß
nahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen 
Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 
1.1.2003 bis 31.12.2005) 

(”Sijoittautumistodistus”-tyyppinen oleskelulupa kolmansien maiden kansalaisten oleskeluluvan yhtenäi
sestä kaavasta 13 päivänä kesäkuuta 2002 annettuun neuvoston asetukseen (EY) N:o 1030/2002 perus
tuvien yhteisten toimintojen mukaisessa ID1-korttiformaatissa (myönnetty Itävallassa ajalla 1 päivänä 
tammikuuta 2003 – 31 päivän joulukuuta 2005)) 

— Aufenthaltstitel in Form der Vignette entsprechend den Gemeinsamen Maßnahmen aufgrund der Ve
rordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung des Aufent
haltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.2005 bis 31.12.2005) 

(Oleskelulupa kolmansien maiden kansalaisten oleskeluluvan yhtenäisestä kaavasta 13 päivänä kesäkuuta 
2002 annettuun neuvoston asetukseen (EY) N:o 1030/2002 perustuvien yhteisten toimintojen mukai
sena tarrana (myönnetty Itävallassa ajalla 1 päivänä tammikuuta 2005 – 31 päivän joulukuuta 2005)) 

— Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“, „Familienangehöriger“, „Daueraufenthalt-EG“, „Daueraufent
halt-Familienangehöriger“ und „Aufenthaltsbewilligung“ im Kartenformat ID1 entsprechend den Gemein
samen Maßnahmen aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur 
einheitlichen Gestaltung des Aufenthaltstitels für Drittstaatsangehörige (in Österreich ausgegeben seit 
1.1.2006) 

(Oleskeluluvat ”sijoittautumislupa”, ”perheenjäsenen oleskelulupa”, ”pitkään oleskelleen kolmannen maan 
kansalaisen EY-oleskelulupa”, ”pitkään oleskelleen kolmannen maan kansalaisen perheenjäsenen EY-oles
kelulupa” ja ”oleskelulupa” kolmansien maiden kansalaisten oleskeluluvan yhtenäisestä kaavasta 
13 päivänä kesäkuuta 2002 annettuun neuvoston asetukseen (EY) N:o 1030/2002 perustuvien yhteisten 
toimintojen mukaisessa ID1-korttiformaatissa (myönnetty Itävallassa 1 päivästä tammikuuta 2006 al
kaen)) 

Der Bezeichnung der Aufenthaltstitel „Niederlassungsbewilligung“ und „Aufenthaltsbewilligung“ sind der 
jeweilige Aufenthaltszweck beigefügt. 

Eine „Niederlassungsbewilligung“ kann nur für folgende Zwecke erteilt werden: „Schlüsselkraft“, „aus
genommen Erwerbstätigkeit“, „unbeschränkt“, „beschränkt“ sowie „Angehöriger“. 

(Oleskelulupien nimitysten ”Niederlassungsbewilligung” ja ”Aufenthaltsbewilligung” (”sijoittautumislupa” 
ja ”oleskelulupa”) oheen lisätään kulloisenkin oleskelun tarkoitus. 

”Niederlassungsbewilligung” (sijoittautumislupa) voidaan myöntää ainoastaan seuraaviin tarkoituksiin: 
”Schlüsselkraft” (avainhenkilöstö), ”ausgenommen Erwerbstätigkeit” (lukuun ottamatta ansiotyötä), ”unbe
schränkt” (rajoittamaton), ”beschränkt” (rajoitettu) ja ”Angehöriger” (omainen). 

Eine „Aufenthaltsbewilligung“ kann für folgende Zwecke erteilt werden: „Rotationsarbeitskraft“, „Betrieb
sentsandter“, „Selbständiger“, „Künstler“, „Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit“, „Schüler“, „Stu
dierender“, „Sozialdienstleistender“, „Forscher“, „Familiengemeinschaft“ sowie „Humanitäre Gründe“. 

(”Aufenthaltsbewilligung” (oleskelulupa) voidaan myöntää seuraaviin tarkoituksiin: ”Rotationsarbeitskraft” 
(vuorotyövoima), ”Betriebsentsandter” (lähetetty työntekijä), ”Selbständiger” (itsenäinen ammatinharjoit
taja), ”Künstler” (taiteilija), ”Sonderfälle unselbständiger Erwerbstätigkeit” (ansiotyöhön liittyvät erikois
tapaukset), ”Schüler” (koululainen), ”Studierender” (opiskelija), ”Sozialdienstleistender” (sosiaalityöntekijä), 
”Forscher” (tutkija), ”Familiengemeinschaft” (perheenyhdistäminen) ja ”Humanitäre Gründe” (humanitaa
riset syyt).) 

— „Daueraufenthaltskarte“ zur Dokumentation des gemeinschaftsrechtlichen Aufenthalts- und Niederlas
sungsrechtes für Angehörige von freizügigkeitsberechtigten EWR-Bürgern gemäß § 54 NAG 2005 

(Pysyvä oleskelulupakortti vapaaseen liikkumiseen oikeutettujen Euroopan talousalueen kansalaisten 
omaisille todistukseksi oleskelu- ja sijoittautumisoikeudesta yhteisössä; sijoittautumista ja oleskelua kos
keva vuoden 2005 laki NAG 2005, 54 pykälä)
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— „Bestätigung über den Antrag auf Verlängerung des Aufenthaltstitels“ in Form einer Vignette aufgrund § 
24/1 NAG 2005 

(Todistus oleskeluluvan voimassaolon pidentämistä koskevan hakemuksen jättämisestä, myönnetään 
tarran muodossa; NAG 2005, 24 pykälän 1 momentti) 

— Lichtbildausweis für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb und blau, ausgestellt 
vom Bundesministerium europäische und internationale Angelegenheiten 

(Diplomaatin erivapauden ja koskemattomuuden saaneiden henkilöiden punaiset, keltaiset ja siniset 
kuvalliset henkilötodistukset, jotka Eurooppa- ja kansainvälisten asioiden ministeriö on myöntänyt) 

— Lichtbildausweis im Kartenformat für Träger von Privilegien und Immunitäten in den Farben rot, gelb, 
blau, grün, braun, grau und orange, ausgestellt vom Bundesministerium für europäische und interna
tionale Angelegenheiten 

(Diplomaatin erivapauden ja koskemattomuuden saaneiden henkilöiden punaiset, keltaiset, siniset, vih
reät, ruskeat, harmaat ja oranssit kuvalliset korttimuotoiset henkilötodistukset, jotka Eurooppa- ja kan
sainvälisten asioiden ministeriö on myöntänyt) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 7 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 (zuerkannt 
bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch einen Konventionsreisepass in Buchform 
im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben im Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

(”Oikeutettu turvapaikkaan” vuoden 1997 turvapaikkalain (siinä muodossa kuin se on Itävallan viralli
sessa lehdessä BGBl I N:o 101/2003) 7 pykälän mukaisesti (myönnetty 31 päivään joulukuuta 2005 
saakka) – asiakirjatodisteena yleensä ID3-formaatin mukainen passikirjan muodossa oleva pakolaisen 
matkustusasiakirja (myönnetty Itävallassa ajalla 1 päivänä tammikuuta 1996 – 27 päivän elokuuta 
2006)) 

— „Status des Asylberechtigten“ gemäß § 3 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in der Regel 
dokumentiert durch einen Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 (in Österreich ausgegeben seit 
28.8.2006) 

(”Oikeutettu turvapaikkaan” vuoden 2005 turvapaikkalain 3 pykälänn mukaisesti (myönnetty 1 päivästä 
tammikuuta 2006 alkaen) – asiakirjatodisteena yleensä ID3-formaatin mukainen passikirjan muodossa 
oleva muukalaispassi (myönnetty Itävallassa 28 päivästä elokuuta 2006 alkaen)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 1997 in der Fassung BGBl. I Nr. 101/2003 
(zuerkannt bis 31. Dezember 2005) — in der Regel dokumentiert durch Konventionsreisepass in 
Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektronischen Mikrochip (in Österreich ausgegeben im 
Zeitraum 1.1.1996 bis 27.8.2006) 

(”Oikeutettu toissijaiseen suojeluun” vuoden 1997 turvapaikkalain (siinä muodossa kuin se on Itävallan 
virallisessa lehdessä BGBl I N:o 101/2003) 8 pykälän mukaisesti (myönnetty 31 päivänä joulukuuta 
2005 saakka) – asiakirjatodisteena yleensä ID3-formaatin mukainen passikirjan muodossa oleva pako
laisen matkustusasiakirja, jossa integroitu mikrosiru (myönnetty Itävallassa ajalla 1 päivänä tammikuuta 
1996 – 27 päivän elokuuta 2006)) 

— „Status des subsidiär Schutzberechtigten“ gemäß § 8 AsylG 2005 (zuerkannt seit 1. Jänner 2006) — in 
der Regel dokumentiert durch Fremdenpass in Buchform im Format ID 3 mit integriertem elektroni
schen Mikrochip (in Österreich ausgegeben seit 28.8.2006) 

(”Oikeutettu toissijaiseen suojeluun” vuoden 2005 turvapaikkalain 8 pykälän mukaisesti (myönnetty 
1 päivästä tammikuuta 2006 alkaen) – asiakirjatodisteena yleensä ID3-formaatin mukainen passikirjan 
muodossa oleva muukalaispassi, jossa integroitu mikrosiru (myönnetty Itävallassa 28 päivästä elokuuta 
2006 alkaen))
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Muut asiakirjat, jotka oikeuttavat oleskeluun Itävallassa tai palaamaan Itävaltaan: 

— Liste der Reisenden für Schülerreisen innerhalb der Europäischen Union im Sinne des Beschlusses des 
Rates vom 30. November 1994 über die gemeinsame Maßnahme über Reiseerleichterungen für Schüler 
von Drittstaaten mit Wohnsitz in einem Mitgliedstaat 

(Yhteisestä toiminnasta jäsenvaltiossa oleskelevien kolmansista maista kotoisin olevien koululaisten mat
kustusmahdollisuuksista 30 päivänä marraskuuta 1994 tehdyn neuvoston päätöksen mukainen luettelo 
koululaismatkalle Euroopan unionissa osallistuvista henkilöistä) 

— „Beschäftigungsbewilligung“ nach § 5 Ausländerbeschäftigungsgesetz mit einer Gültigkeit bis zu sechs 
Monaten in Verbindung mit einem gültigen Reisedokument für Fremde, die nach der Verordnung (EG) 
Nr. 539/2001 i.d.g.F. zur sichtvermerksfreien Einreise berechtigt sind. 

(Ulkomaista työvoimaa koskevan lain 5 pykälän mukainen työlupa, jonka voimassaoloaika on enintään 
kuusi kuukautta – edellyttäen lisäksi, että kyseisenä aikana työntekijällä on voimassa oleva matkustus
asiakirja – ja se myönnetään ulkomaalaiselle, jolla on asetuksen (EY) N:o 539/2001, sellaisena kuin se on 
muutettuna, mukaisesti oikeus tulla maahan ilman viisumia).
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Henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 19 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetut mallit henkilökorteista, joita jäsenvaltioiden ulkoasiainministeriöt myöntävät 
diplomaatti- ja konsuliedustustojen akkreditoiduille jäsenille ja heidän perheenjäsenilleen – 
EUVL:ssä C 247, 13.10.2006, s. 85, EUVL:ssä C 153, 6.7.2007, s. 15, ja EUVL:ssä C 64, 19.3.2009, 

s. 18, julkaistujen mallien päivitys 

(2009/C 239/03) 

Henkilöiden liikkumista rajojen yli koskevasta yhteisön säännöstöstä (Schengenin rajasäännöstö) ( 1 ) 
15 päivänä maaliskuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 562/2006 
2 artiklan 15 kohdassa tarkoitettujen oleskelulupien luettelo julkaistaan jäsenvaltioiden Schengenin raja
säännöstön 34 artiklan mukaisesti komissiolle toimittamien tietojen perusteella. 

Tiedot julkaistaan EUVL:ssä, ja sen lisäksi ne päivitetään kuukausittain oikeus-, vapaus- ja turvallisuusasioi
den pääosaston verkkosivuilla. 

ISLANTI 

EUVL:ssä C 247, 13.10.2006, julkaistujen tietojen korvaaminen 

Ulkoasiainministeriö on 1. tammikuuta 2009 alkaen myöntänyt uusia henkilötodistuksia Islannissa sijaitse
vien diplomaattiedustustojen ja lähetetyn konsulin virastojen henkilöstön jäsenille. 

Persónuskilríki/sininen henkilötodistus (ks. malli) 

Tämä henkilötodistus myönnetään Islannissa sijaitsevien diplomaattiedustustojen ja lähetetyn konsulin vi
rastojen hallinto-, tekniseen ja palveluhenkilöstöön kuuluville ja näiden talouksiin kuuluville perheenjäsenille. 

Henkilötodistus on valkoinen laminoitu kortti (8,6 cm × 5,4 cm), jonka yläreunassa on molemmilla puolilla 
sininen raita. Henkilötodistuksen etupuolella on sarjanumero sinisessä raidassa, haltijan valokuva, nimi, 
allekirjoitus ja ammattinimike sekä lähettävän valtion nimi. Kääntöpuolella sinisessä raidassa lukee, että 
kyseessä on ulkoasiainministeriön (Utanríkisráðuneytið) myöntämä henkilötodistus (Persónuskilríki). Kään
töpuolella on myös Islannin tasavallan vaakuna. Henkilötodistuksen on allekirjoittanut protokollapäällikkö ja 
siinä ilmoitetaan myöntämispäivä ja voimassaoloajan päättymispäivä. Lisäksi henkilötodistuksessa todetaan 
islanniksi, että se on palautettava ulkoasiainministeriöön haltijan poistuessa Islannista. 

Etupuoli Kääntöpuoli
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Diplómatískt persónuskilríki/punainen diplomaatin henkilötodistus (ks. malli) 

Tämä henkilötodistus myönnetään ulkomaanedustustojen ja konsuliedustustojen päälliköille, diplomaattie
dustustojen henkilöstön jäsenille ja konsulivirkamiehille sekä näiden talouksiin kuuluville perheenjäsenille. 

Henkilötodistus on valkoinen laminoitu kortti (8,6 cm × 5,4 cm), jonka yläreunassa on molemmilla puolilla 
punainen raita. Henkilötodistuksen etupuolella on sarjanumero punaisessa raidassa, haltijan valokuva, nimi, 
allekirjoitus ja ammattinimike sekä lähettävän valtion nimi. Kääntöpuolella punaisessa raidassa lukee, että 
kyseessä on ulkoasiainministeriön (Utanríkisráðuneytið) myöntämä diplomaatin henkilötodistus (Diplóma
tískt persónuskilríki). Kääntöpuolella on myös Islannin tasavallan vaakuna. Henkilötodistuksen on allekir
joittanut protokollapäällikkö ja siinä ilmoitetaan myöntämispäivä ja voimassaoloajan päättymispäivä. Hen
kilötodistuksessa todetaan islanniksi, että sen haltijalla on kansainvälisen oikeuden mukainen diplomaatin 
erivapaus ja koskemattomuus ja että sen vuoksi haltijan liikkumisvapauden rajoittaminen on kiellettyä. 

Etupuoli Kääntöpuoli
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V 

(Ilmoitukset) 

KILPAILUPOLITIIKAN TOIMEENPANOON LIITTYVÄT MENETTELYT 

KOMISSIO 

Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2003 27 artiklan 4 kohdan mukainen tiedonanto asiassa COMP/B- 
1/39.351 – Ruotsin rajayhdysjohdot 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2009/C 239/04) 

1. JOHDANTO 

(1) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2003 ( 1 ) 9 artiklassa sää
detään, että jos komissio aikoo tehdä päätöksen, jossa rik
kominen määrätään lopetettavaksi, ja kun asianomaiset 
yritykset esittävät sitoumuksia, joiden tarkoituksena on 
poistaa komission ennakkoarvioinnissaan niille esittämät 
huolenaiheet, komissio voi päätöksellään määrätä kyseisten 
sitoumusten noudattamisen asianomaisia yrityksiä velvoit
tavaksi. Päätös voidaan tehdä määräajaksi, ja päätöksessä 
on todettava, ettei komission jatkotoimille ole enää perus
teita. Asetuksen 27 artiklan 4 kohdan mukaan komissio 
julkaisee tiiviin yhteenvedon asiaan liittyvistä seikoista ja 
sitoumusten pääkohdat. Asianomaiset osapuolet voivat 
esittää huomautuksensa komission asettamassa määräa
jassa. 

2. YHTEENVETO ASIASTA 

(2) Komissio antoi 25 päivänä kesäkuuta 2009 asetuksen (EY) 
N:o 1/2003 9 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun ennakkoar
vioinnin rikkomisista, joihin Ruotsin siirtoverkonhaltijan 
Svenska Kraftnätin, jäljempänä ’SvK’, väitetään syyllis
tyneen Ruotsin sähkönsiirtomarkkinoilla. 

(3) Ennakkoarvioinnin mukaan SvK:lla on määräävä asema 
Ruotsin sähkönsiirtomarkkinoilla. Ennakkoarvioinnissa 
tuotiin esille huoli siitä, että SvK on mahdollisesti käyttänyt 
väärin määräävää asemaansa EY:n perustamissopimuksen 
82 artiklassa ja ETA-sopimuksen 54 artiklassa tarkoitetulla 
tavalla. Näin on saattanut käydä erityisesti silloin, kun SvK 
varautui sisäiseen ylikuormitukseen Ruotsin siirtoverkossa 
vähentämällä Ruotsin ja sen naapureina olevien EU:n jä
senvaltioiden ja ETA-valtioiden välisen kaupan yhteenliittä
miskapasiteettia, mikä johti kotimaassa käytettävän sähkön 
ja vientisähkön siirtopalveluiden erilaiseen kohteluun ja 
sisämarkkinoiden jaotteluun ilman objektiivisia perusteita. 

3. TARJOTTUJEN SITOUMUSTEN PÄÄSISÄLTÖ 

(4) SvK ei hyväksy komission ennakkoarviointia. Se on kui
tenkin esittänyt asetuksen (EY) N:o 1/2003 9 artiklan mu

kaisia sitoumuksia, joilla on tarkoitus ratkaista komission 
havaitsemat kilpailuongelmat. Sitoumusten pääkohdat voi
daan tiivistää seuraavasti: 

(5) SvK jakaa Ruotsin siirtoverkon kahteen tai useampaan tar
jousalueeseen ja saattaa siirtoverkon toimimaan tältä poh
jalta viimeistään 1 päivänä heinäkuuta 2011. Tarjousaluei
den kokoonpano on niin joustava, että sitä voidaan muut
taa riittävän nopeasti vastaamaan Ruotsin siirtoverkon tu
levien virtausrakenteiden ennakoitavia ja ennakoimattomia 
muutoksia. Tarjousalueiden toiminnan käynnistyttyä SvK 
hallitsee Ruotsin siirtoverkon ylikuormitusta rajoittamatta 
sähkökaupan kapasiteettia rajayhdysjohdoissa. 

(6) Poikkeuksena tästä sisäisen ylikuormituksen hallinnan peri
aatteesta on vain länsirannikon siirtoyhteyden ylikuormi
tus. SvK kuitenkin sitoutuu vahvistamaan länsirannikon 
siirtoyhteyttä rakentamalla ja ottamalla käyttöön uuden 
400 kV:n siirtojohdon Stenkullenin ja Strömma-Lindomen 
välillä 30 päivänä marraskuuta 2011 mennessä. 

(7) Välivaiheen aikana eli sitoumuksia koskevan päätöksen tie
doksi antamisen ja tarjousalueiden käyttöönottopäivän vä
lillä SvK sitoutuu hallitsemaan Ruotsin siirtoverkon mah
dollista ylikuormitusta (länsirannikon siirtoyhteyttä lukuun 
ottamatta) ottamalla huomioon vastakauppaan soveltuvat 
säätöresurssit, joilla voidaan helpottaa ylikuormitusta. Käy
tännössä SvK sitoutuu siihen, että havaittuaan odotettavissa 
olevan ylikuormitustilanteen ja määriteltyään vastaavan ra
joitustarpeen (MW) se määrittää suunnitteluvaiheessa 
kaikki vastakauppaan soveltuvat säätöresurssit, jotka to
dennäköisesti ovat käytettävissä ylikuormituksen helpotta
miseksi operatiivisessa vaiheessa. Tämän jälkeen SvK aset
taa nämä resurssit arvojärjestykseen ja valitsee niistä sellai
set halvimmat, jotka riittävät määritellyn rajoitustarpeen 
kattamiseen. Näin valituista resursseista SvK valikoi edel
leen sellaiset, jotka sijaitsevat Ruotsissa ja laskee ne yhteen 
(MW). SvK sitoutuu vähentämään näin saadun määrän
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alun perin ennakoidusta rajoitustarpeesta. Jos rajoitukseen 
on tarvetta vielä kyseisen määrän vähentämisen jälkeen, 
SvK sitoutuu soveltamaan tätä alennettua rajoitusmäärää 
asianomaisten rajayhdysjohtojen kaupallisiin kapasiteettei
hin. Operatiivisessa vaiheessa SvK sitoutuu hyödyntämään 
kaikkia ylikuormituksen helpottamiseksi käytettävissä ole
via säätöresursseja taatakseen ne rajayhdysjohtojen kaupal
liset kapasiteetit, jotka se on antanut markkinoiden käytet
täväksi. Tarvittava vastakaupan määrä voi todellisuudessa 
olla suurempi tai pienempi kuin suunnitteluvaiheessa en
nakoitu määrä. 

(8) Sitoumukset julkaistaan kokonaisuudessaan englannin kie
lellä kilpailun pääosaston verkkosivuilla osoitteessa: http:// 
ec.europa.eu/comm/competition/index_en.html 

4. HUOMAUTUSPYYNTÖ 

(9) Jollei markkinatestin tuloksista muuta johdu, komissio ai
koo tehdä asetuksen (EY) N:o 1/2003 9 artiklan 1 kohdan 
mukaisen päätöksen, jossa edellä tiivistetyt ja kilpailun pää
osaston verkkosivuilla lyhentämättöminä esitetyt sitou
mukset todetaan sitoviksi. 

(10) Komissio pyytää asetuksen (EY) N:o 1/2003 27 artiklan 
4 kohdan mukaisesti asianomaisia kolmansia osapuolia 

esittämään huomautuksensa esitettyihin sitoumuksiin. Ko
missio pyytää asianomaisilta osapuolilta huomautuksia eri
tyisesti siltä osin kuin on kyse länsirannikon siirtoyhteyden 
jättämisestä tarjousalueiden käyttöönottoa koskevan sitou
muksen ulkopuolelle. Kaikkien huomautusten on oltava 
komissiolla kuukauden kuluessa tämän ilmoituksen julkais
upäivästä. Asianomaisia kolmansia osapuolia pyydetään 
toimittamaan huomautuksistaan myös julkinen toisinto, 
josta liikesalaisuudet ja muut luottamukselliset tiedot on 
poistettu ja korvattu tarvittaessa yhteenvedolla, joka ei si
sällä luottamuksellisia tietoja, tai merkinnällä ”liikesa- 
laisuus” tai ”luottamuksellinen tieto”. Perustellut pyynnöt 
otetaan huomioon. 

(11) Huomautukset voidaan lähettää komissiolle käyttäen vii
tettä COMP/B-1/39.351 – Ruotsin rajayhdysjohdot joko 
sähköpostitse (COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu), 
faksilla (+32 22950128) tai postitse seuraavaan osoittee
seen: 

Euroopan komissio 
Kilpailun pääosasto (DG COMP) 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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VALTIONTUKI – LATVIA 

Valtiontuki C 26/09 (ex N 289/09) – Rakenneuudistustuki JSC Parex Bankalle 

Kehotus huomautusten esittämiseen EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisesti 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2009/C 239/05) 

Komissio on ilmoittanut 29 päivänä heinäkuuta 2009 päivätyllä, tätä tiivistelmää seuraavilla sivuilla todis
tusvoimaisella kielellä toistetulla kirjeellä Latvialle päätöksestään aloittaa EY:n perustamissopimuksen 
88 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu menettely, joka koskee mainittua toimenpidettä. 

Asianomaiset voivat esittää huomautuksensa toimenpiteestä, jota koskevan menettelyn komissio aloittaa, 
kuukauden kuluessa tämän tiivistelmän ja sitä seuraavan kirjeen julkaisemisesta. Huomautukset on lähetet
tävä osoitteeseen: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State aid Greffe 
1049 Brussels 
BELGIUM 

Faksi +32 22961242 

Huomautukset toimitetaan Latvian viranomaisille. Huomautusten esittäjä voi pyytää kirjallisesti henkilöllisyy
tensä luottamuksellista käsittelyä. Tämä pyyntö on perusteltava. 

TIIVISTELMÄ 

I MENETTELY 

(1) Komissio hyväksyi 24 päivänä marraskuuta 2008 toimen
pidepaketin, jonka tarkoituksena on pelastaa JSC Parex 
Banka (jäljempänä ’Parex’ tai ’pankki’). Komissio hyväksyi 
toimenpiteisiin tehdyt muutokset 11 päivänä helmikuuta 
2009 ja 11 päivänä toukokuuta 2009. Latvia ilmoitti Pa
rexin rakenneuudistussuunnitelmasta määräpäivänä eli 
11 päivänä toukokuuta 2009. 

II TOSISEIKAT 

(2) Tuensaaja Parex on Latvian toiseksi suurin pankki varalli
suuden määrässä mitattuna. Se on yleispankki, joka tarjoaa 
kaikkia pankkituotteitta suoraan sekä erikoistuneiden tytä
ryhtiöidensä kautta. Parex perustettiin vuonna 1992. Sen 
enemmistöosakkaina oli aluksi kaksi yksityishenkilöä, kun
nes Latvian valtio otti kyseiset osakkeet haltuunsa. Parexilla 
on haarakonttorit Tukholmassa, Tallinnassa, Hampurissa ja 
Berliinissä. Lisäksi sillä on yhdeksässä muussa maassa yh
teensä 11 edustustoa. Latvian talouden nousukaudella vuo
sina 2004–2008 Parexin lainasalkku kasvoi vuosittain 
28 prosenttia. 

(3) Parex joutui vaikeuksiin lokakuussa 2008, jolloin rahoitus
alan toimintaedellytykset heikkenivät jyrkästi. Koska Parex 
on suurin latvialainen pankki, jolla ei ole vahvaa ulko
maista emoyhtiötä, se kärsi eniten siitä, että sijoittajat me
nettivät luottamuksensa Latvian rahoitusalaan. Talletus
pako oli suurimmillaan 100 miljoonaa euroa päivässä, ja 
talletusten kokonaismäärä laski 36 prosenttia verrattuna 
vuoden 2007 lopun tilanteeseen. Tämä johtui pääasiassa 
siitä, että yritysasiakkaat ja yksittäiset kansalaiset nostivat 
talletuksiaan. Puuttuva rahoitus korvattiin valtion toimen
piteillä, joiden tavoitteena oli maksuvalmiuden turvaa
minen. 

(4) Kun maailmanlaajuinen rahoitus- ja talouskriisi alkoi toden 
teolla, Parex oli huonommassa tilanteessa kuin muut pan
kit. Se oli harjoittanut suhteellisen riskialtista pankkitoi
mintaa, ja pankin tase oli kasvanut nopeasti lähinnä lisään
tyneen luotonannon pohjalta. Pankin antolainaustoimin
nalle olivat tunnusomaista kiinteistöalan luototus, suuret 
lainat ja luotonanto IVY-maissa. Sen vuoksi pankin laina
salkkuun liittyi suuria riskejä. 

(5) Due diligence -tarkastuksen johdosta pankin taseeseen kir
jattiin vuonna 2008 konsernitasolla 131 miljoonan Lat
vian latin (185 miljoonan euron) tappiot. Vuonna 2007 
pankki oli sen sijaan tehnyt voittoa 40 miljoonaa Latvian 
latia (58 miljoonaa euroa). Vuoden 2008 lopusta pankin 
oma pääoma väheni 65 prosenttia 77 miljoonaan Latvian 
latiin, lähinnä lisääntyneiden luottotappiovarausten ja arvo
paperisalkusta aiheutuneiden tappioiden takia. 

(6) Latvian viranomaiset päättivät siis puuttua Parexin toimin
taan turvatakseen rahoitusalan vakauden. 

(7) Ennen kuin Latvian valtio antoi pankille maksuvalmius- ja 
muuta tukea, se otti haltuunsa aluksi 51 prosenttia pankin 
osakkeista. Luottamus pankkiin ei kuitenkaan palautunut, 
vaan talletuspako jatkui. Sen vuoksi valtio osti jäljellä ole
vat 34 prosenttia osakepääomasta pankin perustajilta. Lat
vian valtiovarainministeriö sijoitti 11 päivänä marraskuuta 
2008 Parexiin 200 miljoonaa Latvian latvia varmistaakseen 
pankin riittävän likviditeetin. Sen jälkeen pankille varatun 
maksuvalmiusjärjestelyn enimmäismäärää korotettiin 
1,5 miljardiin Latvian latiin. Pankille oli annettu maalis
kuuhun 2009 mennessä lyhytaikaista maksuvalmiustukea 
yhteensä 873 miljoonaa Latvian latia.
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(8) Lisäksi Latvia myönsi valtiontakauksen voimassa oleville 
syndikoiduille lainoille. Parexin pääomapohjan vahvistami
nen, jonka ansiosta pankin vakavaraisuussuhde nousi pe
lastamistoimien yhteydessä 11 prosenttiin, hyväksyttiin ko
mission päätöksellä 11 päivänä toukokuuta 2009. Osana 
pelastamistoimia valtio teki Parexiin pääomasijoituksen os
tamalla äskettäin liikkeeseen laskettuja kantaosakkeita ja 
myönsi toissijaisen lainan. 

(9) Komissiolle toimitetussa rakenneuudistussuunnitelmassa 
esitetään uudenlainen strategia, jossa pankin toiminnot or
ganisoidaan kolmeen Parexin toiminnan kannalta keskei
seen tulevaisuuden liiketoiminta-alueeseen: yrityspankkitoi
minta, vähittäispankkitoiminta ja yksityisten pääomasijoi
tusten hallinnointi. Suunnitelma käsittää useita raken
neuudistustoimenpiteitä, kuten mahdollisuuden antaa lisää 
maksuvalmiustukea, uusia valtiontakauksia ja muita toi
menpiteitä, joilla vahvistetaan pankin pääomapohjaa. 

III ARVIOINTI 

(10) Komissio esittää tutkimuksen käynnistämistä Parexin ra
kenneuudistussuunnitelmasta. Se katsoo, että nykyinen 
suunnitelma ei riitä palauttamaan pankin pitkäaikaista elin
kelpoisuutta, varmistamaan tuensaajan omaa rahoituso
suutta ja rajoittamaan kilpailun vääristymistä. Komissio 
kehottaa asianomaisia esittämään huomautuksensa tästä 
päätöksestä. 

(11) Rakenneuudistussuunnitelmassa ei anneta riittävän tarkkoja 
tietoja, jotta komissio voisi varmistua pankin elinkelpoi
suuden palauttamisesta pitkällä aikavälillä. Suunnitelmassa 
ei myöskään esitetä riittävän tarkasti, miten ehdotetuilla 
rakenneuudistustoimilla on tarkoitus korjata pankin toi
mintaan liittyvät perimmäiset ongelmat. 

(12) Komissiolla on epäilyksiä siitä, onko Parexin oman rahoi
tusosuus riittävä suhteessa rakenneuudistuksesta aiheutu
viin kuluihin. Näyttää erityisesti siltä, että omaisuuserien 
luovutusta tai myyntiä ei ole tässä vaiheessa hyödynnetty 
riittävästi rahoituksen hankkimiseksi. Suunnitelmassa ei 
myöskään ole selkeästi määritelty, milloin ja miten valti
ontukitoimenpiteet ja valtion osake-enemmistö pankissa 
on tarkoitus lopettaa. 

(13) Kilpailun vääristymisen osalta komissio huomauttaa, että 
Parex oli Latvian toiseksi suurin pankki, joka noudatti 
melko aggressiivista liiketoimintastrategiaa likviditeettikrii
sin alkaessa. Komissiolla on tässä vaiheessa epäilyksiä siitä, 
ovatko tuen kielteisten vaikutusten torjumiseksi toteutetut 
toimenpiteet riittäviä. Suunnitelman mukaan pankki saa 
huomattavasti tukea, ja pankin on tarkoitus vallata eri 
markkinasegmenteillä menettämänsä osuudet nopeasti ta
kaisin sekä aloittaa toiminta uusilla segmenteillä. Komissio 
katsoo, että kilpailun vääristymisen ehkäisemiseksi saattaa 
olla tarpeen sisällyttää rakenneuudistussuunnitelmaan lau
seke, jonka mukaan pankki ei tavoittele hintajohtajuutta, 
sekä rajoittaa mahdollisesti kasvua keskeisillä markkinaseg
menteillä ja vähentää pankin lainanantoa ja siten pienentää 
sen ottolainaukseen perustuvia rahoitustarpeita. 

KIRJE 

”The Commission wishes to inform Latvia that, having exami
ned the information supplied by your authorities on the mea
sure referred to above, it has decided to initiate the procedure 
laid down in Article 88(2) of the EC Treaty. 

1. PROCEDURE 

(1) On 10 November 2008 Latvia notified to the Commission 
a package of measures in favour of JSC Parex Banka (he
reinafter “Parex” or “the bank”), designed to support the 
stability of the financial system, which was approved on 
24 November 2008 ( 1 ) (hereinafter “first Parex decision”). 
On 26 January 2009, Latvia informed the Commission 
about several changes to the public support measures to 
JSC Parex Banka, which were approved on 11 February 
2009 ( 2 ) (hereinafter “second Parex decision”). On 
29 March 2009, Latvia notified to the Commission the 
need for further changes to the recapitalisation measure, 
which was approved by Commission Decision of 11 May 
2009 ( 3 ) (hereinafter “third Parex decision”). 

(2) On the final date of the rescue period, which ended on 
11 May 2009 ( 4 ), Latvia notified a restructuring plan for 
Parex. On 5 June 2009 a request for information was sent 
to the Latvian authorities. On 15 June 2009 a meeting was 
held between the Latvian authorities and the Commission. 
The documents provided by the Latvian authorities during 
the meeting were registered on 16 June 2009. Latvia rep
lied partially to the above request for information by letter 
of 7 July 2009, registered on the same day. 

2. DESCRIPTION 

2.1. The beneficiary 

(3) The beneficiary, Parex, is a financial institution based in 
Latvia. It is a universal bank offering the full range of 
banking products directly and through specialised subsidia
ries. Parex is the second largest bank in Latvia in terms of 
assets ( 5 ) and considered to be of systemic importance for 
the Latvian financial system. The bank was particularly 
active in business with non-resident (and non-OECD, 
mostly CIS) clients, particularly in the deposits segment.
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( 1 ) See Commission Decision of 24 November 2008 in Case NN 68/08 
Public Support Measures to JSC Parex Banka (OJ C 147, 27.6.2009, p. 
1). 

( 2 ) See Commission Decision of 11 February 2009 in Case NN 3/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka, 11 (OJ 
C 147, 27.6.2009, p. 2). 

( 3 ) See Commission Decision of 11 May 2009 in Case N 189/09 
Modifications to the public support measures to JSC Parex Banka — 
not yet published. 

( 4 ) The Latvian authorities had committed to submit to the Commission 
either a restructuring or liquidation plan within 6 months of the 
granting of the first State aid rescue measure to Parex (see the first 
Parex decision). Since this had occurred on 11 November 2008, 
when the State Treasury had deposited LVL 200 million with Parex 
in order to ensure sufficient liquidity, the end of the 6-month rescue 
period (and due date for the submission of the restructuring plan) 
was on 11 May 2009. 

( 5 ) In 2008 the bank had a consolidated balance sheet total of LVL 3,5 
billion (EUR 4,9 billion).



(4) The bank was founded in 1992 and was majority owned 
by two individuals until the current financial crisis, when 
due to the bank's difficulties the Latvian authorities decided 
to partly nationalise the bank and to provide public sup
port measures in favour of Parex. Parex was nationalised 
through acquisition of a 84,83 % stake by the Government 
of Latvia in November and December 2008. After the 
recapitalization measure approved as rescue aid, the Lat
vian State increased its participation in Parex up to about 
95 %. The rest of Parex’ shares are owned by institutional 
investors. 

(5) Parex is the parent company of the Parex Group and it 
accounts for 98 % of the group’s assets. The Parex Group 
is currently present in 15 countries through operating 
subsidiaries or, in certain cases, representative offices. 
The bank has branches in Stockholm, Tallinn, Hamburg 
and Berlin and 11 representative offices in 9 other count
ries. Operations in Sweden and Germany are limited to 
taking of deposits. The bank owns leasing companies in 
all three Baltic States since 2003. It has acquired six lea
sing companies in CIS countries ( 6 ) (Russia, Ukraine, Bela
rus and Azerbaijan) to offer both operating and financial 
leases to its clients. The group's asset and pension fund 
management activities are principally carried out through 
IPAS Parex Asset Management (“PAM”), which provides 
investment management and advisory services to local 
and foreign high net worth individuals, corporations, mu
tual funds, pension funds, insurance companies, foundati
ons and endowments. The Swiss private banking subsi
diary AP Anlage & Privatbank AG provides specialised 
private banking services to Latvian and other international 
customers. 

(6) Parex’ loan portfolio grew at a compound annual growth 
rate (CAGR) of 28 % during Latvia's credit boom (2004- 
2008). While historically the bank focused on corporate 
lending, over the last three years it has been expanding the 
retail book, particularly mortgages. The loan portfolio of 
the bank is relatively concentrated with the real estate 
sector representing 26 % of the gross loan portfolio as 
of year end 2008 (YE 08). In addition, more than half 
of the retail loans, which amount to 33 % of the portfolio, 
are mortgage loans. Parex’ real estate exposure is in line 
with the Latvian market where lending growth over the 
last two years has been in parallel to the real estate boom. 

2.2. Financial difficulties of the bank 

(7) Parex ran into difficulties in October 2008, when the 
financial environment deteriorated dramatically. Parex, as 
the largest Latvian bank without a strong foreign parent, 
suffered most from the lack of trust in the Latvian finan
cial sector with a loss in depositor confidence. However, it 
must be noted that even when the liquidity tensions emer
ged, the bank continued the dynamic growth of the loan 
portfolio assuming easy access to wholesale funding. Ove
rall, in the absence of significant long-term funding, the 
bank's maturity mismatch between assets and liabilities 
was very significant, as the funds collected on very 

short-term deposits were lent for mostly real estate related 
projects. The run on deposits peaked at a daily outflow of 
EUR 100 million, which resulted in a fall in deposits of 
36 % compared to end 2007 (mostly due to a run by 
corporate depositors and individual residents). The resul
ting shortfall in funding was replaced by State liquidity 
measures ( 7 ). 

(8) Parex sought government assistance in early November 
2008 when it faced a severe liquidity crisis. Before provi
ding liquidity and other measures, the Latvian State took 
over an initial 51 % stake in the bank. However, trust was 
not restored and the deposit run continued. This forced 
the government to acquire the remaining 34 % held by the 
bank’s founders. In total, the Latvian State acquired the 
bank's shares, which represent 84,83 % of the bank's 
paid-up share capital, at a symbolic total purchase price 
of LVL 2 (EUR 3). Due to unstopping bank run, limits on 
deposit withdrawals (partial deposit freeze) were imposed 
and, as the Commission was initially informed, these rest
rictions should have been withdrawn by mid 2009. Ho
wever, from the last submission of 7 July 2009, it can be 
inferred that they are still in place. 

(9) The […] (*) report prepared by an external consultant on 
26 January 2009, which was submitted with the restruc
turing plan, identified the following issues that need to be 
addressed by the bank: 

(a) a risk that customer deposits continue to decline, no
tably when withdrawal limits, put in place by the re
gulator, are lifted; 

(b) expected further increase in non-performing loans 
(NPL) due to continuing economic downturn and 
stress in the real estate markets (NPL percentage has 
increased from 0,9 % as at year end (YE) 2006 to 
4,4 % as at November 2008); 

(c) significant level of real estate exposure (44 % of the 
bank's gross loan portfolio was for lending on real 
estate projects) combined with past practice of the 
bank to lend […] ( 8 ) as opposed to borrowers’ finan
cial fundamentals. The real estate market is still expec
ted to decline. In addition, the consultant noted that a 
substantial part of the real estate related loans had 
[…] ( 9 ). This is indicative of the substantial risk within 
the portfolio with respect to real estate, both in terms 
of […];
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( 6 ) Commonwealth of Independent States. 

( 7 ) In addition, by the end of 2008 the bank had in its accounts 
significant balances payable to central banks. The Commission lacks 
further information on this facility. 

(*) Parts of this text have been deleted so as not to divulge confidential 
information; they are indicated by a series of dots between square 
brackets or a range providing for a non-confidential approximation 
of the figure. 

( 8 ) The consultant has also noted […]. 
( 9 ) Moreover, up to December 2008 Parex considered the restructured 

loans as non-impaired and did not allocate any provisions.



(d) exposure to non-OECD borrowers — 36 % of loans 
and 44 % of deposits are from non-OECD cus
tomers ( 10 ). Certain of these markets (e.g. Ukraine) 
have been particularly hard hit by the recent economic 
crisis; 

(e) concentration of loan portfolio. In addition to the real 
estate exposure, large loans (> LVL 1 million) comprise 
65 % of the bank's total portfolio. As a result, the 
default of any borrower can have a significant effect 
on loan provisioning. Besides, more than half of Top 
50 loans were provided to non-residents, including 
[between 10 and 18] % in Russia, [between 7 and 
12] % in Azerbaijan. Volatility of markets and unpre
dictability of overall business development in the 
above countries may result in a higher credit risk att
ributable to the respective loans. The majority of large 
loans have maturities of longer than one year ([bet
ween 60 and 90] %). Only [between 15 and 20] % 
have amortising repayment patterns. The remainder 
have balloon payments at maturity or are linked to 
specific project completions. Particularly considering 
that many loans have deferred or capitalised interest 
periods, there is a limited payment history on which to 
base a historical default analysis; 

(f) potential impairment on held-to-maturity (HTM) port
folio. Similarly to many banks, Parex retroactively 
transferred a significant amount of the portfolio 
from available-for-sale (AFS) to HTM in order to avoid 
the fair market valuation adjustments downward. In 
spite of the bank management's intention to hold 
the portfolio to maturity, the consultant considers 
that it is uncertain whether the bank will be able to 
hold these securities to maturity. It has to be noted 
that most of the securities are debt securities since 
most equity investments (except for the investments 
in the bank's subsidiaries) have been already sold to 
avoid further losses; 

(g) additional adjustments might be necessary with regard 
to real estate funds (held-for-trading (HFT) or available- 
for-sale (AFS)). In addition, until March 2008, the bank 
was a market-maker for some relatively high-risk CIS 
securities. A number of those securities were very ra
rely traded and, as a result of the lack of liquidity, the 
bank was left with those instruments once the markets 
dried up. Currently, those securities are part of the 
investment portfolio. The majority of them are, howe
ver, completely illiquid; 

(h) exposure to movements in exchange rates (many loans 
are in foreign currencies and thus a significant weake
ning of local currencies to EUR or USD may increase 
distress on borrowers); 

(i) depositor concentration. The Top-50 depositors comp
rise one-third of all non-State deposits. 

(j) interest margin may be put under significant pressure 
in a near term, since market interest rates are decrea
sing whilst the bank's liquidity concerns do not allow 
it to reduce interest rate on deposits to a similar ex
tent. Additionally, State deposits as well as the Bank of 
Latvia Lombard loan bear relatively high interest. 

(10) Following a due diligence exercise, the bank booked losses 
amounting to LVL 131 million (EUR 185 million) in 2008 
on group level compared to a profit of LVL 40 million 
(EUR 58 million) in 2007. As of YE 08 total shareholder’s 
equity fell by 65 % to LVL 77 million mainly because of 
increased loan loss provisions and losses on the securities 
portfolio. As of YE 08, Parex’ Capital Adequacy Ratio 
(hereinafter “CAR”) and Parex’ Group CAR was only 
4,1 % and 3,1 % respectively. Therefore, the bank was 
not fulfilling its regulatory obligations for several months 
before seeking an amended recapitalisation measure by the 
State. Provisions as of YE 08 amounted to 6,4 % of gross 
loan portfolio (GLP), well above the Latvian banking mar
ket provisioning of 2,1 % reported by the regulatory aut
hority ( 11 ). The bank has breached a number of prudential 
requirements. Whilst some of the breaches were remedied 
following the recapitalisation by the State, some will still 
need to be remedied in the restructuring phase, notably, 
with regard to the foreign currency open positions limits, 
the liquidity ratio and the mandatory reserve requirements. 
Due to non-compliance with mandatory reserve require
ment, the bank suffers penalty fines which will substanti
ally impact the current year's result. 

(11) It has to be noted that the bank had relatively high ope
rational costs. Parex’ management historically focused on 
business expansion and to this end expanded the bank’s 
cost base substantially. This is illustrated by its cost-in
come ratio when compared to the sector (65 % vs. sector 
average of 43 % in 2007). Furthermore, high operational 
costs also resulted from excessive allowances to sharehol
der managers. 

2.3. The emergency aid measures 

(12) The previously approved rescue aid measures for Parex are 
the following: 

(a) on 11 November 2008 the State Treasury deposited 
LVL 200 million with Parex in order to ensure 
sufficient liquidity. Thereafter, the overall maximum 
amount of the liquidity facility was increased to 
LVL 1,5 billion. As a result, the bank was provided 
with funds to acquire government debt securities, i.e. 
liquid collateral to use in operations with the central 
bank, which it did not have at the time. The remu- 
neration and the initially set amount were revised in 
the second Parex decision. In March 2009 the total 
amount of the short-term liquidity support reached 
LVL 873 million;
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( 10 ) Part of customers residing in CIS countries are high net worth 
individuals (HNWI) […]. 

( 11 ) The figures are based on management, i.e. prior to audited, acco
unts for 2008.



(b) subordinated loans up to LVL 200 million to address 
capital needs (the measure was not carried out until 
the third Parex decision, which restated the recapitali
sation measure, see also point (d) below); 

(c) guarantees covering two existing syndicated loans in 
the amount of EUR 775 million and new loans issued 
to refinance one of the above-mentioned syndicated 
loans in the amount of EUR 275 million; 

(d) a recapitalisation measure, allowing Parex to reach and 
maintain a Capital Adequacy Ratio (CAR) of 11 % 
during the rescue phase consisting of a capital injec
tion by the State through a purchase of newly issued 
ordinary shares and granting of a subordinated 
loan ( 12 ). 

2.4. Restructuring plan 

2.4.1. Business strategy 

(13) The submitted restructuring plan covers a period from 
2009 to 2013. It foresees the implementation of a new 
strategy with the bank aiming to become a leading pan- 
Baltic bank. Its operations will be organised in the three 
main business segments: corporate, retail and private capi
tal management, deemed to be the future core segments of 
Parex. 

(14) The bank defines the three Baltic markets as its domestic 
market places and plans to take advantage of their simila
rities, in spite of limited market presence to date, in par
ticular in Estonia, where it only held a 0,5 % share in 
terms of total assets. In the Baltic market, Parex aims to 
be the nearest, most easily accessible, local bank, focusing 
on the retail business with private and corporate clients, 
especially targeting the SME sector. The bank will use its 
existing branch network to implement its strategy of lo
calness. Attractive rates and […] marketing strategy ( 13 ) 
shall support the growth path of Parex. 

(15) The bank's future core business activities are shown in the 
figure below. 

(16) However, by letter of 7 July 2009 Latvia informed the 
Commission of the planned change in Parex’ business 
strategy that consists in focusing of Parex lending activities 
to the strategic sectors of the Latvian economy, State and 
government institutions as well as companies that would 
be co-financed by the European structural funds. It is en
visaged that Latvia would issue State guarantees to the 
bank, providing financing for implementation of the State 
aid loan programmes. 

(17) Parex considers all other international activities, such as its 
Western European operations, the private capital manage
ment in CIS and the leasing subsidiaries in CIS as non-core 
activities. Parex is currently in the process of identifying 
assets that can be segregated as non-core or legacy and 
eventually run-off ( 14 ) or sold (see section 2.4.6. below). 
Given the current market environment, wherein the bank 
does not see possibilities for imminent sale of assets, the 
restructuring plan foresees sustaining the value of these 
operations in order for them to be spun off at a later, 
yet unspecified, date. Before that, these international acti
vities are stated to be necessary for a successful restructu
ring of the bank mainly due to the funding gap resulting 
from the run on the bank. 

(18) In this regard, the Latvian authorities consider that in the 
near term the bank could not dispose of any deposit 
taking operation. Notably, some of the current exposure 
to Russia and other CIS lending markets should be retai
ned for loan portfolio diversification reasons. The bank 
also seeks opportunities to attract retail funding from 
the Western European subsidiaries by offering competitive 
interest rates. As regards CIS clients’ retail deposits, they 
are regarded as vital for the bank in the short to medium 
term to achieve the funding targets of the restructuring 
plan. In the long run, however, the bank will implement 
a new business model as regards CIS clients based on 
targeting higher value-added customers to whom products 
and services with a higher profit margin can be sold. 
Moreover, new loans to CIS based customers […]. 

(19) To focus on its new core business, Parex plans to retain its 
current footprint in the loans market but to restrict its 
new lending to its core client segments. Loan books to 
the sectors or geographies where the bank is over-exposed
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( 12 ) The amounts estimated at the time: LVL 140,75 million in the form 
of ordinary shares, qualifying as Tier 1 capital, and LVL 50,27 
million in the form of subordinated term debt, qualifying as Tier 
2 capital. If further capital injections are necessary to preserve CAR 
of 11 % during the rescue phase due to the currently unexpected 
further provisioning, the same proportion between both capital 
forms maximising the amount of Tier 2 capital in respect of Tier 
1 will have to be preserved. 

( 13 ) As regards the private capital management segment, the bank is 
clearly positioning itself against […] competitors ([…]), which are 
said to be its closest competitors for non-resident clients. These 
banks seem to have been benefitting from some clients that fled 
Parex and Parex, according to the notified plan, aims to quickly 
regain its previous position as the preferred Baltic financial institu
tion for CIS-based clients. As regards lending more generally, Parex 
aims at “cherry-picking of assets in an environment of restrictive 
lending by competitors” throughout the period of economic down
turn, […] (see p. 35 of the notified restructuring plan as of 11 May 
2009). 

( 14 ) A significant part of the loans is expected to be run-off based on 
their maturities.



are planned to be decreased, notably in the real estate and 
construction sectors and CIS (according to the latest sub
mission, it is planned to reduce CIS loans and leasing 
portfolio by LVL [between 150 and 250] million and 
LVL [between 100 and 200] million respectively by 2013). 
However pursuant to the notified restructuring plan, under 
the base scenario, the bank is planning to achieve a larger 
net volume of loans both in total and in each of the three 
above-mentioned segments by 2013. The balance sheet 
would contract slightly only due to a decrease in the 
securities’ portfolio. Under a negative scenario, the bank 
would slightly contract its retail and corporate loans’ port
folio by 2013. Moreover, maintaining and improving the 
liquidity and reducing the bank’s over-reliance on short 
term funding, as well as a reduction of operating costs 
and an improvement of risk management are said to be 
a top priority for the bank during the restructuring phase. 
To regain the lost deposit base the bank envisages pur
suing […] pricing strategy, especially in relation to the top 
corporate clients who are a substantial source of the bank’s 
funds. Under the base scenario Parex plans to achieve in 
2013 a larger deposits volume than in the pre-crisis year 
of 2007. 

(20) Nonetheless, the future private capital management activity 
will have no geographical focus, even if in the long term 
the Latvian home market is regarded as priority area. The 
restructuring strategy of this business segment foresees the 
broadening of the existing product range to increase the 
fee generation […]. Initially, Parex will offer its Private 
Capital Management services for […] low prices […] ( 15 ). 

(21) Another corner stone of the restructuring process is […] 
and notably to achieve the goals that are set by the retail 
segment. […] aim to keep existing customers and to att
ract new customers to widen the bank's deposit base. The 
bank thus intends to signal to the market a fundamental 
change of Parex. Nevertheless, in this regard no clear de
cision seems to have been taken yet and the work seems 
only to be starting. 

(22) Finally, the bank's operational processes are to be evalua
ted and optimized to utilise possible synergies. 

2.4.2. Restructuring aid measures 

(23) Taking into account the risk of negative developments, the 
Latvian authorities consider that liquidity support up to 
LVL 1,5 billion may need to be provided to the bank. 
Under the base scenario, the expected outstanding amount 
at the end of the forecast period in 2013 is planned at 
LVL 305 million. On the basis of the provided information 
it is not clear when this support would be entirely repaid. 
In the negative scenario, it is assumed that the repayment of 
the funding could be delayed or the bank would require 

additional funding. Nonetheless, the Latvian authorities 
envisage that under the negative scenario the State liquidity 
measures would amount to a smaller amount of LVL 217 
million in YE 2013. In the alternative, i.e. optimistic scenario 
(hereinafter “optimistic”), the liquidity support will end in 
2012. 

(24) The Latvian authorities plan to roll over the liquidity sup
port in the form of short-term deposits which have been 
provided in the rescue phase (indicatively, the maturity will 
be in the range of three months to one year). In order to 
reflect normal market conditions and the bank's risk pro
file, the Latvian authorities intend to adjust the remunera
tion mechanism for renewed deposits. In this regard, the 
Latvian authorities use as a benchmark the interest rate 
obtained under the renegotiated syndicated loan agree
ments, which are State guaranteed. The interest rate is a 
sum of a short-term floating base rate (currently 1 month 
EURIBOR) and 3 % fixed spread. 

(25) The interest rate for liquidity measures in EUR will be set, 
by analogy to the abovementioned interest rate, as the 
sum of the following components: (i) short term floating 
base rate EURIBOR ( 16 ); (ii) 3 % fixed spread; (iii) 44,8 bps 
(the same as for A-rated fundamentally sound banks) and 
(iv) 50 bps add-on fee. As a result, the remuneration as set 
in the rescue phase increases by around 180 bps, since the 
previous element of remuneration representing credit 
spread for Latvia over EUR mid-swaps, then at 120 bps, 
is replaced by the above-mentioned fixed spread of 3 %. 
However, if the fixed spread of 3 % is eventually lower 
than the credit risk spread over benchmark EURIBOR/ 
mid-swap rate for further public borrowings, the fixed 
spread will be accordingly adjusted upward to the higher 
credit risk spread in order to reflect the Latvian govern
ment’s actual funding costs. In any case, the interest rate 
for deposits will not fall below the interest rate applied for 
the last received tranche of the loan to Latvia under the 
Economic Stabilisation and Growth Programme. 

(26) The interest rate for liquidity measures in LVL will remain 
unchanged as set in the rescue phase. It amounts to the 
sum of: (i) an annual yield of the most recently issued 
domestic T-bills; (ii) 44.8 bps; and (iii) 50 bps add-on fee. 

(27) All State liquidity measures in Parex are guaranteed by 
good quality loans, i.e. standard loans paid back without 
any delay as well as supervised loans repayment of which 
can be delayed in principle no more than 30 days (90 
days, if the secondary source of loan repayment is reliable). 
The proportion between a pledge and deposits should not 
be less than […] ( 17 ). In case of some impairment, amend
ments in the pledge agreement are to be made.
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( 15 ) “Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […].” (see paragraph 3 on p. 44 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 

( 16 ) The EURIBOR maturity used for establishing the interest rate is 
aligned to the maturity of the State short-term liquidity measures, 
which are rolled over in the medium-term. 

( 17 ) E.g., as on 1 July 2009 the total amount of liquidity measures of 
LVL 646,3 million were secured by the pledged assets amounting to 
LVL […] million.



(28) As regards State guarantees, in both the base and the negative scenario they are envisaged to be 
terminated by YE 2011. Based on the base scenario of the notified restructuring plan, the bank 
may, however, require additional State guarantees in respect of the outstanding Eurobonds, amounting 
to LVL 89 million. Moreover, in the optimistic scenario, the restructuring plan envisages more signifi
cant State guarantees to be provided in respect of funding to be obtained from international financial 
institutions including, amongst others, the European Investment Bank. In this scenario it is planned 
that the State guarantees would remain beyond the end of the forecast period and at YE 2013 the State 
guarantees would amount to LVL 200 million. 

(29) The remuneration for new or renewed guarantees has not been specified explicitly. As for existing 
guarantees, no adjustment of the pricing methodology applied under the rescue phase is foreseen ( 18 ). 

Table 1 

State liquidity measures and guaranteed loans (the balances at the year end) 

LVL’000 2009 2010 2011 2012 2013 

Base Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 525 814 472 475 305 121 

State guaranteed loans 470 271 252 402 — — — 

Negative Scenario 

State liquidity measures 625 814 625 814 625 814 489 334 216 702 

State guaranteed loans 381 271 163 402 — — — 

Optimistic Scenario 

State liquidity measures 600 814 575 814 384 439 203 397 — 

State guaranteed loans 381 271 263 402 200 000 200 000 200 000 

(30) As regards additional recapitalisation measures, the restructuring plan envisages that by the end of 
2009 Parex will receive additional LVL 24 million of share capital. According to the negative scenario, 
the bank may need additional share capital in the amount of up to LVL 25 million to ensure a Capital 
Adequacy Ratio (CAR) of 9 % for the bank and additional LVL 32 million to ensure a CAR of 11 %. 
This is, however, not in line with the stress testing exercise of the supervisory authority, as orally 
presented in the meeting with the Latvian authorities of 15 June 2009, which shows higher capital 
needs ( 19 ). 

(31) Furthermore, the restructuring plan assumes that Parex will receive also additional LVL 12 million in 
subordinated loans ( 20 ). To date the remuneration for the additional capital has not been specified.
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( 18 ) The restructuring plan refers to the guarantee scheme for banks in Latvia approved by Commission Decision of 
22 December 2008 in State aid case N 638/08 (OJ C 46, 25.2.2009), the prolongation of which until 31 December 
2009 was subsequently approved by Commission Decision of 30 June 2009 in State aid case N 326/09 — not yet 
published. However, the scheme excludes the possibility of guarantees being granted to Parex. 

( 19 ) Under the restructuring plan the overall amount of the capital to be injected into Parex is not clear. The restructuring 
plan (part 2) suggests that in the negative scenario Parex will receive LVL 49 million (LVL 24 million plus LVL 25 
million) in total. The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be 
provided with LVL 42 million of the share capital. The summary of the financial projections states that depending on 
the scenario, additional share capital in the range of LVL 27-57 million could be necessary. However, the tables on 
solvency included in the financial projections show that the expected capital injection would sum up only to around 
LVL 24 million. 

( 20 ) The descriptive part of the financial projections for the base scenario indicates that Parex will be provided with 
LVL 17 million of subordinated loans.



2.4.3. Financial projections 

(32) The financial projections comprise bottom-up forecasts of 
business volumes by customer segments (the latest submis
sion refers to volumes for the following business segments: 
retail banking, corporate banking and private capital ma
nagement, split according to geographical segments, cur
rencies, standard vs. credit card loans). The Latvian autho
rities state that business managers of respective units have 
forecasted loans and deposits in these segments under 
three different scenarios based on the bank’s strategy of 
restoring lost market share ( 21 ). 

(33) On the basis of the information provided by Latvia, the 
base scenario relies on the following assumption: 

— increase to a pre-crisis level of the current base of 
customer deposits by […] (implying a compound an
nual growth rate (CAGR) of [between 11 and 17] %), 

— net loans and receivables’ growth at CAGR of [between 
2 and 5] %, 

— running-off the securities portfolio from (between 
800 000 and 1 000 000) at YE 2008 to (between 
170 000 and 220 000) by YE 2013, 

— sale of assets is not included, except for the disposal of 
several corporate loans in 2009 (amounting to in total 
LVL (between 40 and 50) million), 

— net interest income volume growth at CAGR of [bet
ween 20 and 30] %, 

— limited growth in funding from other financial institu
tions up to LVL (between 40 and 70) million until 
2013, 

— syndicated loans and Eurobond repaid on their matu
rity by year end 2011 and 2011 respectively. 

(34) As provided by Latvia, the negative scenario and the opti
mistic scenario rely on the following assumptions as com
pared to the base case: 

The negative case 

— provisioning level is increased by 30 % vs. current le
vel, 

— deposit growth is reduced by 30 % if compared to a 
growth level in the base case, 

— [between – 1 and 2] % loan growth post 2009 (except 
for corporate CIS loan portfolio which is reduced in 
line with base case ( 22 )), 

— Eurobond repaid by year end […]. 

The optimistic scenario 

— raising LVL [between 170 and 220] million financing 
from international financial organizations (with a State 
guarantee though, see above), 

— increase in inter-bank balances to LVL [between 50 
and 90] million (in line with […] levels), 

— net loans at YE […] and YE […] are comparable. 

(35) According to the base scenario and negative scenario the 
main indicators of Parex will develop as shown in the table 
below. 

Table 2 

Financial Projections 

LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
3 100 000] 

[2 600 000- 
2 900 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 000 000- 
2 800 000] 

[2 100 000- 
3 000 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 400 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 000 000- 
1 600 000] 

[1 100 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 800 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] [profit] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [0,9-1,4] % [0,2-1,4] % [0,5-2,7] % [2,0-3,3] % [3,0-3,9] %
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( 21 ) The provided financial projections are unconsolidated and in prin
ciple do not include the Parex’ Group. 

( 22 ) The plan does not provide explanation on the means by which the 
CIS loan portfolio is decreasing as information provided is not 
detailed enough (see the assessment part)).



LVL’000 Base case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 15] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [80,0-85,0] % [70,0-78,0] % [50,0-57,0] % [43,0-51,0] % [37,0-45,0] % 

Loans growth rate (3,4 %) [negative] [negative] [- 6,0-5,0] % [> 1] % [> 5] % 

Customer deposits growth 
rate 

(36,2 %) [negative] % [> 10] % [> 9] % [> 10] % [> 10] % 

CAR ( 1 ) 4,10 % [>= 8] % [> 9] % [> 11] % [> 12] % [> 11] % 

( 1 ) The ratio provided is on a standalone basis. 

LVL’000 Negative case 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Total Balance sheet 3 418 039 [2 600 000- 
2 800 000] 

[2 350 000- 
2 700 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 000 000- 
2 500 000] 

[2 100 000- 
2 500 000] 

Net loans and receivables 1 680 051 [1 300 000- 
1 700 000] 

[1 200 000- 
1 600 000] 

[1 300 000- 
1 600 000] 

[1 200 000- 
1 500 000] 

[1 100 000- 
1 500 000] 

Net profit/loss (124 008) [loss] [loss] […] [profit] [profit] 

Net interest margin 2,6 % [1-1,4] % [0,1-1,2] % [0,2-2,5] % [1,8-3] % [2,5-3,7] % 

Return on average equity 
(ROAE) 

nm nm nm […] % [> 10] % [> 20] % 

Cost/income ratio 85,7 % [82,8-94] % [79-99] % [59-78] % [47,1-57,3] % [40-50] % 

Loans growth rate (3,4%) […] % […] % […] % […] % […] % 

Customer deposits 
growth rate 

(36,2 %) [< - 4] % [> 6] % [> 8] % [> 10] % [> 8] % 

CAR 4,10 % [> 8] % […] % [> 9] % [> 10] % [> 15] % 

(36) The restructuring plan does not include a stress test carried 
out by the supervisory authority, which would reflect, in 
particular, all exposures, macroeconomic risks, the exit of 
the State aid and other market risks for the whole length 
of the restructuring period ( 23 ). 

(37) Parex’ business strategy is not based upon market studies 
developed by an independent expert. According to Latvia, 
in the current economic circumstances, it is highly unlikely 
that any reliable institution will publish forecasts for more 
than the next two years. The same stands for the more 
detailed projections related to the banking sector. Since 
Parex’ operations in other countries are not significant 
and are irrelevant in terms of market shares, Latvia states 
that it is unreasonable to commission external studies. 

Instead, the Latvian authorities intend, in cooperation 
with an investment bank (acting as Parex’ consultant) to 
build a reasonable set of independent projections and, 
using Parex’ historic data on market shares, develop future 
market shares forecasts. 

2.4.4. Exit strategy 

(38) In April 2009, the Latvian authorities signed an agreement 
to sell 25 % plus one share of the bank's equity to the 
EBRD. The EBRD intends to be a long-term investor and 
participate in the development of the Bank and ultimately 
return it to the private sector. Based on the information 
provided, the deal has not yet been completed ( 24 ).
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( 23 ) In this context, it should be noted that the Latvian State is subject 
to a balance of payment financial assistance facility which is con
ditional on the implementation of a strict programme of economic 
and budgetary adjustment (see Commission press release IP/09/323 
of 25 February 2009). 

( 24 ) Subject to the conclusion of legal documentation, the EBRD pac
kage would include the acquisition of 25 percent plus 1 of ordinary 
shares of Parex Bank for LVL 59,5 million (EUR 84,2 million) and a 
subordinated loan of EUR 22 million qualifying as Tier 2 capital. 
Following its capital injection the EBRD will be represented at Parex 
Bank’s supervisory board with a nominee director.



(39) In the context of the third Parex decision, the Latvian 
authorities stated that it is their intention that the State 
would sell Parex’ shares as soon as possible once the exit 
price is reasonable and achievable, but not later than after 
a period of three years since the first rescue measures were 
provided to Parex. To this end, an investment bank has 
been entrusted to support this process. The Latvian autho
rities and the investment bank declare that they will use 
best efforts to run an efficient process that should allow 
the closing of the transaction by the end of 2009. The 
investment bank will contact a wide list of potential inves
tors. This will include Western European banks who have 
a presence in Eastern Europe, Eastern European banks loo
king to expand in the region, the larger Russian banks as 
well as private equity investors who are targeting financial 
services. Ahead of the process the investment bank will 
remain open to receiving pro-active approaches and deter
mine jointly with the Latvian authorities whether to con
sider initiating any bilateral discussions before September. 
However, in its latest submission of 7 July 2009, Latvia 
expressed certain doubts as for the possibility of Parex’ 
quick privatisation related, among others, to Latvia's and 
the world economic situation and short term challenges 
such as potential deposit outflows […] and closing of the 
EBRD's investment. 

2.4.5. Burden sharing 

(40) The restructuring plan does not identify restructuring costs 
and does not explain in detail how these costs are to be 
covered. It assumes the EBRD's capital investment in Parex 
and ultimately also its return to the private sector. The 
potential private buyer will supposedly replace the granted 
State aid with its own funds. However, according to the 
Latvian authorities, it cannot be excluded that some State 
aid measures will be retained even after the privatisation. 

2.4.6. Measures to limit the distortions of competition 

(41) As mentioned above, Parex is currently in the process of 
identifying assets that can be segregated as non-core or 
legacy and eventually run-off or sold. According to the 
latest submission of the Latvian authorities of 7 July 2009, 
the legacy and non-core assets initially intended for the 
run-off or sale amount to LVL [between 650 and 950] 
million. According to the Latvian authorities, however, the 
restructuring plan does not provide any reserves for spin- 
offs that decrease capital, therefore any spin-off under that 
plan should be done in a “capital-neutral” manner. None 
of the buyers approached to date were willing to continue 
negotiating based on the terms offered by the bank and 
expressed the need for […], which was considered not 
feasible by the bank taking into account its capital posi
tion. Among the assets Parex plans to include are c. LVL 
[between 150 and 250] million of CIS loans in addition to 
the complete CIS leasing portfolio (LVL [between 100 and 
200] million) and a significant proportion of the securities 
portfolio (LVL [between 90 and 400] million). LVL [bet
ween 650 and 900] million represents ~ […] % of Parex’ 
assets as of March 2009. The timeline for this disposal was 
not specified by the Latvian authorities to date. 

(42) In addition, it has to be noted that the notified restructu
ring plan submitted by the Latvian authorities provides 
that the business synergies between private capital mana

gement and other divisions are […]. Therefore, according 
to the Latvian authorities, the spin-off of the private capital 
management division could be potentially envisaged. The 
Latvian authorities also noted that this business segment 
does not constitute part of the future activities of Parex as 
envisaged by the EBRD. 

(43) As for the behavioural constraints Latvia undertakes that 
Parex will not invoke State support as a source of com
petitive advantage when marketing its financial offer. 

(44) Latvia also indicates in the latest submission of 7 July 
2009 that Parex will not be an overall price leader in its 
core markets. Latvia submits that this does not exclude the 
bank providing attractive terms to its customers for a 
limited period of time and for specific products increasing 
overall profitability of the specific client or client group. 
This statement, however, would seem to be in contradic
tion to the basic assumption of Parex’s restructuring plan 
and its current operation ( 25 ). 

(45) Regarding an adequate remuneration, the Latvian authori
ties propose the adjusted methodology for pricing the 
liquidity support. However, the Latvian position on the 
remuneration of other State measures envisaged in the 
restructuring plan is not clear (see section 2.4.2 above). 

3. ASSESSMENT OF THE AID 

3.1. Existence of aid 

(46) As stated in Article 87(1) EC, any aid granted by a Mem
ber State or through State resources in any form whatsoe
ver which distorts or threatens to distort competition by 
favouring certain undertakings or the production of certain 
goods shall, in so far as it affects trade between Member 
States, be incompatible with the common market, save as 
otherwise provided in the Treaty. 

(47) The Commission notes that Parex is involved in cross- 
border and international activities, so that any advantage 
from State resources would affect competition in the ban
king sector and have an impact on intra-Community trade. 

(48) In line with the assessment of the rescue measures granted 
to Parex (see decision of 24 November 2008 ( 26 )), which 
are to be maintained during the restructuring phase, the 
Commission agrees with the position of Latvia that the 
State measures provided and to be provided to Parex in
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( 25 ) The currently offered interest rates by Parex seem to be much 
higher than those of its main competitors in all three Baltic States 
for most of the maturities and currencies. 

( 26 ) As amended by the second Parex decision and the third Parex 
decision).



the context of its restructuring in the form of State gua
rantee, liquidity measures and capital injection constitute 
State aid pursuant to Article 87(1) EC. 

3.2. Compatibility of aid 

(49) As regards the consideration of the Latvian authorities that 
all additional State guarantees for Parex will be provided 
under the State guarantee scheme approved by the Com
mission on 22 December 2008 ( 27 ), the Commission con
siders that this is not covered by the approved Latvian 
guarantee scheme. The Latvian guarantee scheme applies 
to emergency aid measures. However, further State guaran
tees as well as the maintenance of the State guarantees 
granted in the rescue phase are beyond the initial 6 
months’ rescue period, which ended with the submission 
of the restructuring plan for Parex by the Latvian autho
rities on 11 May 2009. Thus, these measures do not cons
titute an emergency measure but a measure that is part of 
the restructuring. The State guarantees therefore have to be 
assessed as ad hoc aid in the context of the present rest
ructuring. 

3.2.1. Application of Article 87(3)(b) EC 

(50) Latvia claims that the aid should be assessed on the basis 
of Article (87)(3)(b) EC. Latvia considers that Parex is a 
bank with systemic relevance since it is the second largest 
bank in Latvia in terms of assets. In addition, the Latvian 
authorities underline that Parex is the main bank involved 
in non-resident deposit business, which is of significant 
importance for the Latvian economy (40 % of total depo
sits are non-domestic, mostly from CIS). The support mea
sures were necessary in order to remedy a serious distur
bance of the Latvian economy. 

(51) Article 87(3)(b) EC enables the Commission to declare aid 
compatible with the Common market, if it is aimed at 
remedying “a serious disturbance in the economy of a 
Member State”. The Commission recalls that the Court 
of First Instance has stressed that Article 87(3)(b) EC needs 
to be applied restrictively and must tackle a disturbance in 
the entire economy of a Member State ( 28 ). 

(52) On 13 October 2008 the Commission adopted a Com
munication on the application of State aid rules to mea
sures taken in relation to financial institutions in the con

text of the current global financial crisis (“Banking Com
munication”) ( 29 ). In the Banking Communication the 
Commission acknowledges that, in light of the severity 
of the current crisis in the financial markets and of its 
possible impact on the overall economy of Member States, 
Article 87(3)(b) EC is, in the present circumstances, avai
lable as a legal basis for aid measures undertaken to add
ress this systemic crisis. 

(53) In addition, in its decisions approving the Latvian guaran
tee scheme and the rescue aid in favour of Parex the 
Commission considered that Article 87(3)(b) applies. 

(54) The Commission assumes therefore, due to the systemic 
relevance of Parex, that not granting State aid to Parex 
would have led to a serious disturbance in the Latvian 
economy. On the basis of the above, the Commission 
concludes that Article 87(3)(b) EC can be applied in the 
case at stake and that the notified aid measures should be 
assessed on this basis. 

3.2.2. Compatibility under Article 87(3)(b) EC 

(55) As the Commission has set out in the three Communica
tions adopted in the context of the current financial cri
sis ( 30 ), aid measures granted to banks in the context of the 
ongoing financial crisis should be assessed in line with the 
principles of the rescue and restructuring aid Guidelines, 
while taking into consideration the particular features of 
the systemic crisis in the financial markets ( 31 ). That means 
that the principles of the rescue and restructuring aid 
Guidelines may have to be adapted when applied to the 
restructuring of Parex in the present crisis, which is asses
sed on the basis of Article 87(3)(b) EC. Within this context 
attention should be given to the rules set out in the rescue 
and restructuring aid Guidelines for own contribution. Gi
ven the fact that the external financing for Parex has dried 
up and that the 50 % requirement set in rescue and rest
ructuring aid Guidelines appears unfeasible in the current 
economic setting, the Commission accepts that during the 
crisis in the financial markets it may not be appropriate to 
request that the own contribution represents a predefined
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( 27 ) See reference in footnote 18. 
( 28 ) Cf. See, in principle, Joined Cases T-132/96 and T-143/96 Freistaat 

Sachsen and Volkswagen AG Commission [1999] ECR II-3663, parag
raph 167. Followed in Commission Decision in Case C 47/96, 
Crédit Lyonnais, point 10.1 (OJ L 221, 8.8.1998, p. 28), Commission 
Decision in Case C 28/02 Bankgesellschaft Berlin, points 153 et seq., 
(OJ L 116, 4.5.2005, p. 1), and Commission Decision in Case C 
50/06 BAWAG, not yet published, point 166. See Commission 
Decision of 5 December 2007 in Case NN 70/07, Northern Rock 
(OJ C 43, 16.2.2008, p. 1), Commission Decision of 30 April 2008 
in Case NN 25/08, Rescue aid to WestLB (OJ C 189, 26.7.2008, p. 
3), Commission Decision of 4 June 2008 in Case C 9/08 SachsenLB, 
not yet published. 

( 29 ) Commission Communication on “The application of State aid rules 
to measures taken in relation to financial institutions in the context 
of the current global financial crisis”, adopted on 13 October 2008 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8). 

( 30 ) Communication from the Commission — Application of the State 
aid rules to measures taken in relation to financial institutions in 
the context of the current global financial crisis, points 10, 32, 42 
(OJ C 270, 25.10.2008, p. 8); Communication from the Commis
sion — Recapitalisation of financial institutions in the current fi
nancial crisis: limitation of aid to the minimum necessary and 
safeguards against undue distortions of competition, point 44 (OJ 
C 10, 15.1.2009, p. 2). Communication from the Commission on 
the Treatment of Impaired Assets in the Community banking sec
tor, point 17 and 58 et seq. (OJ C 72, 26.3.2009, p. 1). 

( 31 ) See explicitly the Banking Communication — Application of the 
State aid rules to measures taken in relation to financial institutions 
in the context of the current global financial crisis, point 42 (OJ C 
270, 25.10.2008, p. 8).



proportion of the costs of restructuring. Furthermore, the 
design and implementation of measures to limit distortion 
of competition may also need to be reconsidered in so far 
as Parex may need more time for their implementation 
due to the current market circumstances. 

(56) As the Commission has indicated in previous guidance, the 
depth of restructuring required to return to viability is 
likely to be in direct proportion, on the one hand, to 
the scope and volume of the aid provided to Parex and, 
on the other, to the fragility of its business model ( 32 ). 

3.2.3. Restoration of long-term viability 

(57) The restructuring plan must provide a credible basis on 
which it can be expected that the viability of the company 
will be restored within a reasonable time span. In other 
words, it must enable the bank to “stand on its own feet”, 
without continued State support. At this stage the Com
mission is unable to conclude that it is likely that this will 
be ascertained. 

(58) More specifically, the Commission’s doubts on the restora
tion of viability are based on the following elements. 

(59) First, the Commission invites the Latvian authorities to 
clarify how and when the bank would re-establish comp
liance with relevant regulatory requirements (see paragraph 
(10) above). 

(60) Second, the Commission considers that the restructuring 
plan needs to address more thoroughly the risk factors 
identified in the […] report drawn up by the external 
consultant (see paragraph (9) above). The notified restruc
turing plan does not seem to clarify how these issues will 
be addressed during the restructuring phase. Hence, the 
Commission invites the Latvian authorities to comprehen
sively address all the above-mentioned risk factors. No
tably, with respect to non-OECD loans, large loans and 
real estate related loans, the Commission would like to 
obtain from the Latvian authorities further information 
on performance of these sub-segments of loans to date 
as well as their forecasted net growth, repayment and 
provisioning levels during the restructuring period. At 
this stage, the Commission agrees with the external con
sultant's considerations that the Probability of default (PD) 
and Loss-given-default (LGD) ratios should not be more 
optimistic than the respective average ratios in the banking 
sector in Central and Eastern Europe. 

(61) Third, the Commission has doubts on how the bank will 
manage the lifting of deposit withdrawal restrictions. It 
observes that the previously estimated end date for such 
restrictions seems to be postponed and invites the Latvian 
authorities to provide a strategy in this regard. 

(62) Fourth, the notified restructuring plan does not have a 
clear focus and in the base scenario seems to be built on 
an expanding business strategy for all lending segments 
with the exception of […] as illustrated by the financial 
projections with regard to the net loans and receivables 
over the restructuring period. At this stage the Commis
sion observes that the restructuring plan does not provide 
for abandoning or significant reduction of all more risky 
activities, such as lending to high net worth individuals in 
CIS countries, either. Due to the lack of detailed projecti
ons, the Commission cannot assess at this stage whether 
the exposure to the mortgage lending business or lending 
to other sectors currently experiencing particular difficul
ties will be decreased during the restructuring exercise (see 
paragraphs (66) et seq. below). For instance, the bottom- 
up financial projections provided as on 7 July 2009 show 
a growth in lending to CIS clients in the private capital 
management segment in spite of the general indication in 
the restructuring plan that […]. Furthermore, the Commis
sion doubts that the liquidity constraints are duly reflected 
in the bank's restructuring strategy with regard to new 
lending. Notably, given the fact that the restructuring 
plan aims to restore the previous size of the gross loan 
portfolio, Parex needs significant funds, which could only 
be achieved through a slower reduction of the State fun
ding and/or by assuming a rapid restoration of lost deposit 
volumes. As a result, the Commission at this stage consi
ders that a smaller scale and more focused bank might 
provide a less costly and/or less distortive alternative solu
tion whilst preserving financial stability. 

(63) To address funding concerns, the deposits volumes are 
forecasted to increase for all sub-segments. In particular, 
a twofold increase is envisaged for the largest private ca
pital management deposits sub-segment by YE 2013 as 
compared to YE 2009. The Commission doubts whether 
this is realistic and whether this can be achieved only 
through “service and innovation”. Furthermore, the Com
mission observes that the bank seems to expand all depo
sit raising activities, including through its Western Euro
pean subsidiaries. At this stage, the Commission doubts 
whether this is cost efficient. Therefore, the plan seems 
to be depending on rather optimistic assumptions as to 
future operating conditions. As a consequence, the Com
mission invites the Latvian authorities to reconsider the 
restructuring plan for the bank in this regard and to justify 
all substantial increases of assets and funding categories. 

(64) In relation to the above, the Commission has doubts on 
the assumptions on the bank's penetration in different 
market segments and would seek further information on 
this aspect.
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( 32 ) See paragraph 44 of the Communication from the Commission — 
Recapitalisation of financial institutions in the current financial 
crisis: limitation of aid to the minimum necessary and safeguards 
against undue distortions of competition.



(65) Fifth, given the significant maturity mismatch of the bank’s 
assets and liabilities to date, the Commission doubts whet
her the reliance on deposits alone can provide for a sus
tainable long-term solution for the bank. It seems that the 
bank would also need more long-term and stable means of 
financing. In this context, the Commission considers that 
the restructured bank should be able to compete in the 
marketplace for capital and/or long-term debt funding on 
its own merits. 

(66) Finally, the financial projections comprise bottom-up fore
casts of business volumes by customer segments. Due to 
the use of such approach, it is unclear to the Commission 
what underlying assumptions were used with regard to 
gross and net new lending, provisioning levels, and mac
roeconomic assumptions, notably with regard to real estate 
market developments. The separation between previously 
dominating large loans and currently targeted SME loans is 
not visible either. The impact of the interest rate margin 
on net income and the assumptions related to the increase 
of commission income are not comprehensible either. In 
other words, the Commission does not see the link bet
ween the assumptions provided in the notified plan and 
the resulting financial forecasts for the whole bank during 
the restructuring period. Furthermore, some of the as
sumptions, i.e. concerning the interest rates on different 
loans and deposits, provide for swings over the restructu
ring period, which are not explained in the plan. 

(67) In the light of the above, the Commission is not able at 
this stage to ascertain how the increases in different seg
ments of loans and income may be explained. Notably, the 
Commission has not been made aware of how the signi
ficant exposure to the real estate sector in the context of 
the ongoing economic crisis, the projected low price stra
tegy and relatively expensive funding costs would impact 
the financial projections of the bank. In this respect, the 
Commission notes that a high price strategy in funding is 
likely to have a negative effect on the bank's margin and 
has doubts whether this has been duly reflected in the 
bank's restructuring strategy. 

(68) In addition, the Commission has not been provided with 
the results of the stress testing by the Regulator. The 
Commission has not been provided with the full list of 
assumptions underlying the base case, the negative case 
and the optimistic case either (notably, macroeconomic 
assumptions on projected development of the real estate 
sector, loss provisions by subcategory of loans, other fac
tors explaining substantial increases in fee income or subs
tantial decreases in expenses). In this regard, in view of the 
severe nature of the present economic crisis in Latvia with 
a contraction of the economy of 4,6 % in 2008 and a 
predicted contraction of 15 % in 2009 ( 33 ), the Commis
sion needs to underline the importance of adequate stress 
testing. The Commission's assessment will take into acco
unt the uncertainties of the underlying assumptions about 

the further macroeconomic development in general, inclu
ding the real estate sector. The Commission invites the 
Latvian authorities to clarify why the negative case provides 
for less State aid than the base case (see table 1 above 
which shows that: (a) for the whole period, the amount 
of State guaranteed loans is less in the negative scenario 
than in the base one; and (b) for 2013, the amount of 
State liquidity measures is lower in the negative scenario 
than in the base one). 

(69) As regards the portfolio of securities, which is envisaged to 
decrease substantially under all three scenarios, the Com
mission observes that the majority were reclassified to 
held-to-maturity (HTM). Therefore, it is not clear whether 
securities are projected to mature or to be sold and invites 
the Latvian authorities to provide information on this is
sue. 

(70) At this stage, the Commission has therefore not been able 
to assess in sufficient detail the restructuring plan and to 
verify whether it was made on the basis of realistic as
sumptions as to future operating conditions. The Commis
sion observes that even the partially revised and more 
segregated financial projections submitted by the Latvian 
authorities on 7 July 2009 are not detailed enough. The
refore, the Commission invites the Latvian authorities to 
submit the financial projections wherein all the relevant 
and significant segments would be visible also including 
deposits from institutional customers (municipalities, pub
lic sector enterprises and State institutions). 

3.2.4. Avoidance of undue distortions of competition 

(71) Measures to limit distortions of competition in banking 
restructuring cases must be in proportion to the distortive 
effects of the aid. In particular, the nature and form of 
these measures need to reflect the amount of the aid and 
the conditions and circumstances under which it was gran
ted and, second, the characteristics of the market or mar
kets on which the beneficiary bank will operate, including 
the bank's relative importance on these markets. 

(72) In this regard, the Commission observes that the bank was 
the second largest bank in Latvia. In contrast to other 
major banks ( 34 ) operating in the Baltic States, Parex is 
not owned by larger banks of other Member States or 
third countries. Parex continued the growth of the loan 
portfolio when the liquidity crisis emerged ( 35 ). In the light 
of the envisaged business expansion strategy, the Commis
sion needs to investigate in more detail whether the imp
lementation of the envisaged restructuring, as notified on 
11 May 2009, may not lead to undue distortions of com
petition. In particular, the Commission observes that
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( 33 ) The forecasted GDP is taken as from the notified restructuring plan 
(p. 24). 

( 34 ) It has to be noted though that there are smaller players in the 
market, which are also “domestic” (e.g. Rietumu banka and Aizk
raukles banka in Latvia, see p. 35 of the plan). 

( 35 ) See paragraph (7).



the plan seems to rely on an […] pricing and marketing 
policy ( 36 ), e.g. Parex might use its competitive advantage 
due to the secured refinancing by the State to the detri
ment of competitors. Moreover, under the plan the bank 
will receive significant amounts of aid and envisages a 
rapid regaining of its lost market shares in different market 
segments, whilst also entering a new market segment of 
lending to […]. 

(73) The Commission doubts that sufficient measures are taken 
to offset the negative effects of the aid. As regards the 
envisaged spin-offs or divestitures, they seem, at least 
partly, necessary for the restoration of viability. The Com
mission has doubts whether these measures offset specific 
market distortions. Furthermore, it is not clear how the 
disposals will be achieved given the aim to execute them 
only in a “capital friendly manner”. The Commission pre
liminarily considers that it cannot be excluded that at least 
for part of the disposable assets the underlying economic 
value may prove to be below book value and hence in the 
medium term perspective the bank may need to provide 
some further discount in order to be able to sell them. As 
regards the behavioural commitments provided by the 
Latvian authorities, at this stage the Commission considers 
them to be insufficient. Indeed, they should be designed in 
a way as to prevent the bank from using […] pricing to 
regain lost market shares which would unduly distort 
competition. 

(74) In view of the above, the Commission at this stage consi
ders that the currently envisaged measures to limit distor
tions of competition are insufficient. In particular, a non- 
price leadership clause and possible growth limitations in 
core market segments, the further shrinkage of the bank's 
lending activities and hence reduction of its currently en
visaged funding needs through deposits might be needed 
to mitigate competition distortions. 

(75) As regards the apparent reliance of Parex on operating 
State aid schemes (as referred to in point 16) in its future 
business, the Commission at this stage doubts whether the 
direct entrustment of Parex does not include further aid 
elements to the bank. Furthermore, the Commission recalls 
that the bank's viability should derive mainly from internal 
measures as opposed to future reliance on the State. It 
needs to be noted that it seems, at this stage, open whet
her and how this task should be assigned to Parex and 
how the remuneration for this potential assignment should 
be fixed. At this stage, it is also unclear how the separation 
between Parex’ purely commercial activities and the State 
assigned ones, in terms of financial and organizational 
structure, would be ensured. In this regard, the Latvian 
authorities are invited to clarify to what extent the bank 
would lend on the basis of a State guarantee in relation to, 
inter alia, SME State aid schemes. 

(76) The Commission invites the interested parties to comment 
on all the above issues and to indicate what other measu

res might be needed to prevent undue distortions of com
petition caused by the aid at issue. 

3.2.5. Aid limited to the minimum necessary/own contribution 

(77) The Commission does not yet have clear information on 
the whole amount of own contribution. On this basis the 
Commission has no indication that the own contribution 
to the restructuring would be sufficient. 

(78) In the case at hand, the Commission doubts whether the 
restructuring plan is focussed so as to provide the bank 
with the minimum State aid necessary to enable it to 
restore its long-term viability and to be able to compete 
on its own merits in a medium term. In this context, the 
Commission invites the Latvian authorities to specify in 
detail the State measures envisaged for the bank's restruc
turing under all three scenarios. Notably the Latvian aut
horities are requested to clarify the maximum amounts 
that they intend to provide to Parex. 

(79) As regard the aid being limited to the minimum necessary, 
little information has been submitted so far by the Latvian 
authorities. 

(80) First, the Commission observes that under all three scena
rios even by the “end” of the restructuring period, i.e. by 
YE 2013, the bank remains dependent on the State liqui
dity facilities or State guarantees (see table 1 above). In this 
regard, the Commission considers that the bank should be 
able to obtain funding and to refinance its operations 
without State support in the form of State guarantees or 
loans in order to be considered viable on a standalone 
basis. The Commission preliminarily considers that this 
should be possible within a maximum period of 5 years. 
To this end, the Commission observes that the negative 
case, which assumes [between - 1 and 2] % loan growth 
post 2009, provides for less State support as at YE 2013 
than the base case. By analogy, the Commission prelimina
rily considers that lower growth of the loan portfolio 
could reduce the outstanding State aid amounts in the 
form of liquidity measures. 

(81) Furthermore, the Commission needs to investigate to what 
extent Parex’ funding needs could be reduced by a greater 
focus on core activities and an overall further reduction of 
the bank's size. As regards the optimistic scenario, the 
Commission observes that attracting funds from interna
tional financial institutions would require additional State 
guarantees. However, a viable business should be able to 
finance itself in the medium term without any State gua
rantees. The fact that it is not projected even in a more 
optimistic scenario to attract funding from the markets 
without State guarantee raises further doubts on whether 
the envisaged restructuring plan is capable of restoring the 
bank's long-term viability. Therefore, the Commission in
vites the Latvian authorities to reconsider the minimum 
aid necessary to restore the viability of the bank.
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( 36 ) Settlement cards electronic funds transfer point of sale (EFTPOS) 
terminal […] (see paragraphs 3 and 4 on p. 40 of the notified 
restructuring plan as of 11 May 2009). 
Initial pricing of Private Capital Management products will be […] 
low aiming to […] (see paragraph 3 on p. 44 of the plan). In 
addition, see also footnotes 13 and 15 above.



(82) Second, the Commission doubts whether the currently 
envisaged remuneration for the State measures liquidity 
measures can be considered as sufficient even when taking 
into account the collateral provided by the bank. Thus, at 
this stage it cannot exclude that the remuneration may 
need to be revised upward to adequately reflect the risk 
profile of the bank. In addition, it invites the Latvian aut
horities to clarify the remuneration of all aid measures and 
to possibly envisage step up clauses that would incentivise 
the bank to repay the aid as soon as possible. 

(83) Third, the Commission recalls that a clear and timed exit 
commitment by the Latvian State and its implementation 
would be a strong signal for the belief of the market in the 
long-term viability of Parex. 

(84) Fourth, the Commission cannot exclude at this stage that 
Parex may use the State aid to pursue […] price stra
tegy ( 37 ) negatively reflecting on its margins. In the Com
mission's view this seems to indicate that the aid might 
not be limited to the minimum necessary. The Latvian 
authorities are thus invited to reconsider the overall amo
unts of aid in connection with the revised business strategy 
for the bank in light of viability concerns and limiting the 
aid to the minimum. Third parties are also invited to 
comment on the above issues. 

3.3. Conclusion 

(85) On the basis of the above the Commission comes to the 
preliminary conclusion that the notified restructuring mea
sures consisting of the prolongation of State guarantees, 
potential new State guarantees to ensure further funding 
needs of the bank, liquidity measures and capital injections 
constitute State aid. The Commission has at this stage 

doubts that such aid can be found to be compatible 
with the common market. 

4. DECISION 

In the light of the foregoing considerations, the Commission 
has decided to initiate the procedure laid down in Article 88(2) 
of the EC Treaty and requires Latvia to provide in addition to all 
documents already received, information and data needed for 
the assessment of the compatibility of the aid within one month 
of the date of receipt of this letter. 

In particular, the Commission would wish to receive comments 
on the points on which it raised doubts. 

Latvia is requested to forward a copy of this letter to the reci
pient of the aid immediately. 

The Commission wishes to remind Latvia that Article 88(3) of 
the EC Treaty has suspensory effect, and would draw your 
attention to Article 14 of Council Regulation (EC) No 
659/1999, which provides that all unlawful aid may be reco
vered from the recipient. 

The Commission warns Latvia that it will inform interested 
parties by publishing this letter and a meaningful summary of 
it in the Official Journal of the European Union. It will also inform 
interested parties in the EFTA countries which are signatories to 
the EEA Agreement, by publishing a notice in the EEA Supp
lement to the Official Journal of the European Union, and will 
inform the EFTA Surveillance Authority by sending a copy of 
this letter. All such interested parties will be invited to submit 
their comments within one month of the date of such publica
tion.”
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( 37 ) See footnotes 13, 15 and 36 above.



Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä 

(Asia COMP/M.5591 – CEZB/JAVYS/JESS JV) 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

(2009/C 239/06) 

1. Komissio vastaanotti 29 päivänä syyskuuta 2009 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 ( 1 ) 
4 artiklan mukaisen ilmoituksen sen käsiteltäväksi asetuksen 4 artiklan 5 kohdan nojalla siirretystä ehdo
tetusta yrityskeskittymästä, jolla tšekkiläiseen konserniin ČEZ a.s. (CEZ) kuuluva tšekkiläinen yritys ČEZ 
BOHUNICE a.s. (CEZB) ja slovakialainen yritys Jadrová a vyraďovacia spoločnosť, a.s. (JAVYS) hankkivat 
asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan slovakialaisessa yrityksessä Jadrová 
energetická spoločnosť Slovenska, a.s. (JESS) ostamalla äskettäin perustetun yhteisyrityksen osakkeita. 

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava: 

— CEZ: sähkön tuotanto, jakelu ja myynti, 

— JAVYS: ydinjätteen käsittely ja ydinlaitosten käytöstä poistaminen. 

3. Yhteisyritys JESS on uusi ydinvoimalaitos, joka toimii sähkön tuotannon ja myynnin alalla Slovakian 
tasavallassa. 

4. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen (EY) 
N:o 139/2004 soveltamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin. 

5. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa. 

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautukset 
voidaan lähettää komissiolle faksilla (+32 22964301 tai 22967244) tai postitse viitteellä COMP/M.5591 – 
CEZB/JAVYS/JESS JV seuraavaan osoitteeseen: 

Euroopan komissio 
Kilpailun PO (DG COMP) 
Merger Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) EUVL L 24, 29.1.2004, s. 1.



OIKAISUJA 

Oikaistaan Euroopan talousalueeseen liittyvät tiedotteet 

(Euroopan unionin virallinen lehti C 138, 18. kesäkuuta 2009) 

(2009/C 239/07) 

Toisella kansisivulla ja sivulla 5, asiakirjojen 2009/C 138/07 ja 2009/C 138/08 otsikoissa: 

korvataan: ”EUROOPAN TALOUSALUEESEEN LIITTYVÄT TIEDOTTEET 

Komissio” 

seuraavasti: ”EUROOPAN TALOUSALUEESEEN LIITTYVÄT TIEDOTTEET 

EFTAn valvontaviranomainen”. 

Toisella kansisivulla ja sivulla 8 poistetaan asiakirjan 2009/C 138/09 otsikosta seuraavat: 

”EUROOPAN TALOUSALUE 

EFTAn valvontaviranomainen”.
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TILAUSHINNAT 2009 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 000 euroa/vuosi (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 100 euroa/kk (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 700 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 70 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 400 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 40 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 500 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, CD-ROM, ilmestyy kahdesti viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

360 euroa/vuosi 
(= 30 euroa/kk) 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

(*) irtonumeroiden hinnat: – enintään 32 sivua: 6 euroa 
– 33–64 sivua: 12 euroa 
– yli 64 sivua: hinta määritellään tapauskohtaisesti 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonannot ja ilmoitukset). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä CD-ROM-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Julkaisutoimiston toimittamat maksulliset julkaisut ovat saatavilla jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleenmyyjistä löytyy 
seuraavasta internet-osoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
FI


